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Празднование шестидесятой годовщины
освобождения нацистских концентрационных
лагерей

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово заместителю министра ино-
странных дел Норвегии Его Превосходительству
г-ну Олаву Хорвену.

Г-н Хорвен (Норвегия) (говорит по-англий-
ски): Эта специальная сессия Генеральной Ассамб-
леи созвана в ознаменование шестидесятой годов-
щины освобождения нацистских концентрационных
лагерей и лагерей смерти. Это � уникальная воз-
можность для международного сообщества вспом-
нить основополагающие принципы и идеи, на кото-
рых основана Организация Объединенных Наций, и
подтвердить свою приверженность им.

Нацистские концентрационные лагеря и лаге-
ря смерти были частью плана уничтожения евреев,
а также рома и других, которых сочли нежелатель-
ными в силу этнического происхождения, вероис-
поведания или других причин. Мы чтим память по-
гибших, и выражаем уважение и солидарность в ад-
рес тех, кто выжил, будь то в Израиле, который
поднялся из пепла и костей холокоста, или в других
странах.

По прошествии полувека ужасы концентраци-
онных лагерей по-прежнему свежи в памяти тех,
кто выжил. Аушвиц, Треблинка, Дахау и Заксенхау-
зен � названия, которые возвращают образы ужа-
сов и человеческой деградации. Они призывают нас
сделать все возможное для того, чтобы это не по-
вторилось.

Организация Объединенных Наций была соз-
дана после окончания второй мировой войны �
войны, в ходе которой геноцид совершался в массо-
вых масштабах. Ее главная цель состояла в том,
чтобы предотвратить повторение таких конфликтов.
Три года спустя Генеральная Ассамблея приняла
конвенцию, в соответствии с которой государства
взяли на себя обязательство предотвращать геноцид
и наказывать виновных в совершении этого ужасно-
го преступления.

В своем выступлении на Стокгольмском меж-
дународном форуме по предотвращению геноцида,
состоявшемся в январе 2004 года, Генеральный сек-
ретарь сказал:

«Нет более важного вопроса и более на-
стоятельного обязательства, чем предотвраще-
ние геноцида. По сути дела это можно рас-
сматривать в качестве одной из первоначаль-
ных целей Организации Объединенных На-
ций».
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Важно не забывать, обдумывать события,
имевшие место 60 лет тому назад, и извлекать из
них уроки. В Норвегии, как и в других странах,
цель оккупационного нацистского режима состояла
в том, чтобы полностью уничтожить еврейскую
общину. Лишь немногие из тех, кто был арестован и
депортирован, � нередко при активном содействии
со стороны норвежцев � вернулись, и община и ее
богатое культурное наследие исчезли. Лишь немно-
гие норвежцы пытались помочь тем, кого преследо-
вали, или оказать содействие в побеге.

Мы должны взглянуть на себя � на расизм,
дискриминацию и антисемитизм в наших собствен-
ных странах. Мы должны посмотреть на наши сис-
темы образования и рассказать новым поколениям о
том, что произошло в прошлом, чтобы предотвра-
тить повторение этого в будущем. Принятая Сток-
гольмским международным форумом в 2000 году
Декларация по холокосту явилась важной вехой.
Она стала нашим обязательством рассказывать о
холокосте в наших школах и общинах и привлекать
к нему внимание общественности в целом.

Все чаще в школах Норвегии организуются
поездки по бывшим концентрационным лагерям и
лагерям смерти в Германии и Польше, таким как
Аушвиц, Заксенхаузен и Равенсбрюк. В 2001 году в
Норвегии был создан Научный центр по вопросам
холокоста и религиозных меньшинств в качестве
национального института по исследованию холоко-
ста, документации, информации и просвещению.
Этот Центр стал частью возмещения норвежским
правительством убытков за экономические потери и
страдания норвежских евреев в период второй ми-
ровой войны.

Целевая группа по вопросам международного
сотрудничества в области просвещения, памяти и
исследований о холокосте, в состав которой входят
представители правительств и учебных и научных
учреждений, играет важную роль в повышении ме-
ждународной осведомленности в этой области.

Но как бы важно это ни было, ничто не может
компенсировать недостаточную решимость Органи-
зации Объединенных Наций сделать все возможное
для того, чтобы остановить имеющие сегодня место
трагедии и предотвратить будущие преступления
против человечества. Сегодня мы должны подтвер-
дить нашу приверженность этому делу.

В заключение я хотел бы процитировать Дек-
ларацию о холокосте:

«Наше обязательство � помнить о погибших,
уважать уцелевших, живущих среди нас, и
вновь подтвердить стремление человечества к
взаимопониманию и справедливости».

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово Государственному секре-
тарю, Канцелярия федерального канцлера Австрии,
Его Превосходительству г-ну Францу Мораку.

Г-н Морак (Австрия) (говорит по-английски):
Эли Визель напомнил нам, что нужно говорить,
чтобы мир услышал, и что нужно говорить, чтобы
мир чему-то научился. Шестьдесят лет назад жерт-
вы Аушвица напрасно ждали, что мир выступит в
их защиту. Это не должно повториться.

Когда войска союзников подошли к воротам
Аушвица и других лагерей смерти, мир был потря-
сен имевшими там место злодеяниями. Понимание
человечеством истории и степени зла, на которое
способен человек, навсегда изменились. С тех пор
27 января � день освобождения этого концентра-
ционного лагеря стал днем празднования и днем
памяти. Аушвиц стал символом Холокоста, и мно-
гие государства отмечают освобождение Аушвица
проведением специального дня памяти Холокоста.

Эта юбилейная специальная сессия Генераль-
ной Ассамблеи нашей всемирной Организации,
созданной для того, чтобы предотвратить повторе-
ние таких ужасных преступлений, имеет особую
важность. Австрия активно поддержала идею про-
ведения этой специальной сессии. Мы признатель-
ны Генеральному секретарю за его усилия, направ-
ленные на то, чтобы сделать ее возможной.

Выступая здесь как представитель Австрии, я
переживаю двоякое чувство � агонию от осознания
того, что наша страна потеряла в Холокосте такое
большое количество граждан-евреев, и боль от
осознания того, что слишком много австрийцев
участвовали в совершении этого самого страшного
преступления. Более 65 000 австрийских евреев бы-
ли убиты режимом национал-социалистов. Их вы-
сылали в места невыразимого ужаса, где, надо при-
знать, кто-то из их соседей мог отправить их в газо-
вые камеры, поставить на край могилы или морить
их голодом в гетто.
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Аушвиц является символом уничтожения всех
человеческих ценностей, которыми человечество
могло гордиться. Убийство 1,35 миллиона евреев,
20 000 синти и рома и 100 000 других заключенных,
приговоренных к смерти режимом национал-
социалистов из-за расовой и политической принад-
лежности или просто за их отличительные черты,
является отходом от самой цивилизации.

Празднование шестидесятой годовщины осво-
бождения концентрационных лагерей показывает,
что Аушвиц имеет свое значение не только как на-
поминание в странах Европы, но также как гло-
бальное напоминание. Сегодня это событие вос-
принимается, в глобальном масштабе, как напоми-
нание о пагубных последствиях тирании и попра-
ния ценности и достоинства отдельной человече-
ской личности.

Мемориалы в местах, где были совершены са-
мые отвратительные преступления нацистского ре-
жима, помогают нам осознать масштабы событий и
соединить невообразимое число жертв нацистского
геноцида с судьбой отдельных людей.

Мемориалы важны, но в конечном итоге они
остаются там, где они есть. Образование же являет-
ся гораздо более мощным инструментом. Образова-
ние проникает во все школы и дома. Нашу моло-
дежь, представляющую наше будущее, следует вос-
питывать в том духе, что ни одна страна, ни одно
общество не могут достичь какой-либо степени
прогресса или развития без уважения прав человека
и достоинства отдельной личности. Это урок и на-
следие, которые память об Аушвице передает от
поколения к поколению. Именно поэтому Австрия
является активным членом Целевой группы по ме-
ждународному сотрудничеству в области образова-
ния, памяти и исследований о Холокосте. Прави-
тельства стран, составляющих Специальную груп-
пу, выразили приверженность осуществлению на-
циональной политики и программ в поддержку об-
разования в области Холокоста, памяти и исследо-
ваний.

Австрия успешно инициировала несколько на-
циональных программ, например, программу
«Помнить всегда», которая предусматривает высту-
пления с лекциями тех, кто пережил Холокост, и
программу для преподавателей, озаглавленную
«Национал-социализм и Холокост». Более
15 000 австрийских студентов приняли участие в

проекте «Письмо к звездам», в котором студенты,
вместе с теми, кто пережил Холокост или их потом-
ками, изучали историю жизни различных жертв Хо-
локоста.

Аушвиц является историческим местом,
имеющим глобальную актуальность, и он представ-
ляет историческое значение для каждого государст-
ва. Для Австрии это поминовение жертв национал-
социализма и Холокоста, поминовение евреев, рома
и синти, жертв эйтаназии, гомосексуалистов и про-
тивников национал-социалистского режима.

У Австрии ушло много времени на то, чтобы
постичь сложности своей собственной истории и
понять, что Австрия, которая прекратила существо-
вание как независимая страна после аншлюса, была
не просто жертвой нацистского режима, но что ав-
стрийцы были также среди правонарушителей и что
многие поддерживали преследования или, по край-
ней мере, молча соглашались с ними. Поэтому Ав-
стрия признает свою долю моральной ответствен-
ности. Чересчур долго мы все слишком легко со-
глашались с Заявлением в Декларации, принятой
союзниками в Москве в 1943 году, в которой заяв-
лялось, что Австрия стала первой свободной стра-
ной, павшей жертвой гитлеровской агрессии, и ос-
тавляли без внимания тот факт, что в той же декла-
рации Австрии напоминалось, что она несет ответ-
ственность, от которой она не может уклониться, за
участие в войне на стороне гитлеровской Германии.

Нацистский режим не только совершил пре-
ступления против человечества в беспрецедентном
масштабе в истории человеческой цивилизации, он
также несет ответственность за величайшее органи-
зованное ограбление всех времен. Лишь в послед-
ние несколько лет мы начали понимать гигантские
масштабы материальных потерь, с которыми столк-
нулись жертвы нацистских преследований.

После войны Австрия прилагала серьезные
усилия по реституции и компенсации, и фактически
многое было достигнуто. Лишь через многие деся-
тилетия мы осознали, что было сделано не все и что
еще имеются пробелы и недостатки в наших усили-
ях по реституции и компенсации. Чтобы исправить
это положение, австрийское правительство начало
прилагать в этой связи всеобъемлющие усилия, и
мы верим, что эти усилия, при поддержке всех по-
литических сторон и австрийского общества в це-
лом, обеспечат, по крайней мере, некоторую сте-
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пень справедливости жертвам национал-
социализма, хотя это произошло с опозданием �
для многих слишком поздно.

Если мы говорим о моральной ответственно-
сти в том, что касается прошлого, мы должны также
извлечь правильные уроки из прошлого и решить
сохраняющуюся проблему антисемитизма. Австрия,
присоединяясь к международным усилиям, сознает
свою ответственность и принимает широкий спектр
мер по борьбе с антисемитизмом, ксенофобией и
другими формами расизма и нетерпимости на всех
уровнях.

Отмечая шестидесятую годовщину освобож-
дения Аушвица, мы осознаем, что мы потеряли и
что было уничтожено, и важность того, что мы де-
лаем сейчас и что мы должны сделать для сохране-
ния наследия миллионов людей, убитых в Аушвице
и в других местах бесчеловечным режимом, и для
создания более справедливого и более демократи-
ческого общества. Это самое меньшее, что мы мо-
жем сделать в память о погибших.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру министерства
иностранных дел Венгрии.

Г-н Барсонь (Венгрия) (говорит по-англий-
ски): Я глубоко тронут участием в специальной сес-
сии Генеральной Ассамблеи Организации Объеди-
ненных Наций, посвященной празднованию шести-
десятой годовщины освобождения нацистских кон-
центрационных лагерей. Я хотел бы воспользовать-
ся этой возможностью, чтобы от имени народа и
правительства Венгерской Республики воздать
должное памяти жертв Холокоста и всех тех, кто
погиб в концентрационных лагерях.

Вновь пришло время склонить головы в па-
мять о миллионах людей, уничтоженных в нацист-
ских концентрационных лагерях. Наши сердца с
семьями жертв Шоа.

Сегодня мы вспоминаем неимоверные страда-
ния всех тех, кто погиб в лагерях смерти � в Ауш-
вице, Бухенвальде, Биркенау, Дахау. Маутхаузене,
Треблинке и многих других местах, где в угоду
ужасной идеологии и политике были преднамерен-
но уничтожены более 6 миллионов людей с исклю-
чительной и зловещей жестокостью. Евреи и цыга-
не, мужчины и женщины, дети и престарелые, сы-
новья и дочери различных государств, провозгла-

шенные неполноценными в расовом отношении,
стали ни в чем не повинными жертвами безумной
политической системы и идеологии, что привело к
гигантским потерям для человечества.

Имре Кертеш, венгерский писатель и лауреат
Нобелевской премии в области литературы, пишет в
книге «Без судьбы» о своем шокирующем личном
опыте человеческих страданий и трагедий, с кото-
рыми пришлось столкнуться людям в концентраци-
онных лагерях. Пытки, унижения и потери были
ужасными и не похожими ни на что в прошлом. Че-
ловечество невозвратно потеряло многие миллионы
жизней.

День освобождения настал слишком поздно
для приблизительно 400 000 венгров, которые были
замучены в концентрационных лагерях, в результа-
те чего число жертв Холокоста в нашей стране воз-
росло до 600 000 человек. Для Венгрии это была
огромная трагедия, независимо от религиозного,
этнического или культурного происхождения ее
жертв. Гибель людей, замученных в концентраци-
онных лагерях, вызывала и продолжает вызывать
невыносимые страдания, и мы должны сделать все
возможное для того, чтобы подобные преступления
никогда не повторились в будущем.

Печальной и вызывающей боль правдой оста-
ется тот факт, что часть венгров были не только
жертвами, но и активно сотрудничали с нацистами
и были причастны к совершению этих отвратитель-
ных преступлений. Венгрия как государство и мно-
гие венгры � прямо или косвенно � сотрудничали
с нацистами, совершавшими эти преступления про-
тив ни в чем не повинных людей, нанеся невоспол-
нимый урон собственной стране и человечеству в
целом. Такова правда, с которой мы сталкиваемся
каждый день, несмотря на то, что нам также из-
вестны соотечественники, имена которых высечены
на мемориальных стенах в Саду праведников мира
в Яд-Вашеме. Эти люди спасли жизнь многим евре-
ям и помогали гонимым или преследуемым людям,
часто рискуя собственной жизнью.

Годовщина этих страшных событий может
стать подлинной, хотя и вызывающей большую
боль, данью уважения памяти жертв, если мы не
только будем помнить эту человеческую трагедию,
произошедшую более 60 лет назад, но и извлечем
уроки из истории, с тем чтобы укрепить нашу ре-
шимость и действия, направленные на предотвра-
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щение в будущем подобных зверств. Это � наш
общий долг.

Сейчас Венгрия, примирившись со своим
прошлым, как никогда ранее полна решимости до-
биваться того, чтобы никогда не были забыты или
переписаны самые мрачные страницы истории.
Правительство нашей страны по-прежнему твердо
намерено вести борьбу с расовой и этнической дис-
криминацией, а также антисемитизмом. Мы хотим
также, чтобы будущие поколения хорошо и полно-
стью знали историческую правду о тех событиях,
которые произошли 60 лет назад. Мы принимаем
все меры для того, чтобы продемонстрировать наши
возможности и стремление сделать все для недопу-
щения повторения подобной трагедии в будущем. К
числу этих мер относятся следующие: недавно от-
крытый в Будапеште Мемориальный центр истории
Холокоста; День памяти жертв Холокоста, который
отмечается 16 апреля во всех школах и учебных за-
ведениях Венгрии; и наша решимость не допустить
никаких актов расовой или этнической дискрими-
нации, которые могут послужить питательной поч-
вой для неприемлемых действий в будущем. Я глу-
боко убежден, что все вместе мы сможем добиться
успеха и победить.

До того как прибыть на сегодняшнее заседа-
ние, я просмотрел наш семейный фотоальбом, ос-
тавшийся после Второй мировой войны. В нем бы-
ли пустые страницы, поскольку я никогда не имел
возможности встретиться с членами моей семьи,
которые погибли в одном из тех лагерей. Несмотря
на то, что для меня большая честь выступать в этой
Ассамблее и отмечать годовщину этих событий, я с
готовностью бы поменял эту возможность на воз-
можность быть в семейном кругу с теми, кто погиб.
Я считаю, что наша общая обязанность постараться
добиться того, чтобы те, кто имеет возможность
выступать сегодня, никогда не хотели бы изменить
свое решение и всегда были бы в кругу своих се-
мей.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово государственному мини-
стру и специальному посланнику Нидерландов Его
Превосходительству г-ну Максу ван дер Стулу.

Г-н ван дер Стул (Нидерланды) (говорит
по-английски): До Второй мировой войны 9 мил-
лионов евреев жили на территории 21 европейской
страны, которые впоследствии были оккупированы

нацистами. После войны, в 1945 году, в Европе ос-
тались в живых немногим более 3 миллионов евре-
ев. Почти 6 миллионов евреев погибли, причем по-
ловина из них были замучены или умерли от голода
во многих концентрационных лагерях и лагерях
смерти, созданных нацистами.

Такое же число людей, среди которых были
политические противники режима, деятели проф-
союзов, цыгане, свидетели Иеговы, гомосексуали-
сты, умственно и физически слабые люди и другие
так называемые сомнительные элементы, было
уничтожено нацистами, причем многие из них по-
гибли в тех же самых адских лагерях смерти. Очень
немногим удалось выжить в них. Из моих еврей-
ских сограждан 107 000 человек были депортирова-
ны, а вернуться удалось лишь 5200 из них.

Сейчас, в 2005 году, как и тогда, в 1945 году,
практически невозможно осознать правду и прояв-
ляемую смертоносной нацистской системой еже-
дневную жестокость. Многие люди, особенно мо-
лодые поколения, которые не пережили эту войну,
возможно, склонны забыть эту трагедию. Однако
если мы забудем о ней, не исключена возможность
того, что подобные зверства могут вполне повто-
риться вновь. Во многих регионах мира уже имели
место и по-прежнему совершаются на систематиче-
ской основе акты геноцида.

Слова «Освенцим никогда не должен повто-
риться вновь» должны быть не лозунгом, а нашим
общим неизменным обязательством � и для стар-
шего поколения, которое испытало ужасы войны и
лагерей, и для молодых поколений, чьи родители,
бабушки и дедушки, учителя и руководители долж-
ны позаботиться о том, чтобы они хорошо осозна-
вали угрозу.

Мероприятия, посвященные этой годовщине, а
именно эта специальная сессия и связанные с нею
события, должны внести вклад в достижение этой
цели и внесут его. Мы считаем очень важным, что
эти мероприятия проводятся под эгидой Организа-
ции Объединенных Наций. Это показывает важ-
ность этого вопроса не только для стран и народов,
пострадавших от нацизма, но и для всех стран и на-
родов мира. Это также показывает, что Организация
Объединенных Наций и международное сообщест-
во несут общую ответственность, воплощенную в
Уставе Организации, а именно, общими усилиями
добиваться обеспечения мира и уважения прав че-
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ловека. Никто в мире не заслуживает меньшего, чем
это.

Нидерланды хотят поблагодарить всех тех, кто
помог организовать это мероприятие: инициаторов,
государства � члены Организации Объединенных
Наций, которые одобрили и поддержали эту ини-
циативу, Председателя Пинга и Генерального секре-
таря Кофи Аннана. Мы выражаем нашу глубокую
признательность всем тем странам и отдельным ли-
цам, которые освободили узников лагерей, а также
Европу и другие регионы мира.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час слово имеет Постоянный представитель Гвинеи
Его Превосходительство г-н Альфа Ибраим Со, ко-
торый выступит от имени Группы африканских го-
сударств.

Г-н Соу (Гвинея) (говорит по-французски):
Для меня в самом деле большая честь и привилегия
передать Ассамблее в своем качестве Председателя
Группы африканских государств в январе месяце
поддержку и солидарность этой Группы.

Прежде всего мне хотелось бы выразить нашу
искреннюю признательность за безукоризненную
организацию этой специальной сессии Генеральной
Ассамблеи по случаю празднования шестидесятой
годовщины освобождения нацистских лагерей
смерти.

Группа африканских государств хотела бы
воздать честь Генеральному секретарю за его ре-
шимость организовать это мероприятие столь гро-
мадной для международного сообщества важно-
сти � мероприятие, которому Африка придает осо-
бое значение. Она также выражает свою особую
признательность странам, инициировавшим созыв
этой сессии, за их похвальные усилия.

Генеральная Ассамблея, впервые празднуя го-
довщину освобождения нацистских концентраци-
онных лагерей, вновь выражает как свою глубокую
приверженность, так и верность принципам, идеа-
лам и целям, закрепленным в Уставе Организации
Объединенных Наций.

Африке хотелось бы своим участием в этой
юбилейной сессии подтвердить, в частности, свою
непрестанную и самоотверженную верность соблю-
дению прав человека и прав народов, своей непоко-
лебимой защите принципов человеческого достоин-
ства и равенства всех людей независимо от расы,

пола, языка или религии � верность, суть которой
состоит в солидарности, терпимости и совместной
ответственности.

Она выражает свою позицию и свои взгляды с
еще большей силой и убежденностью ввиду того,
что ее народы уже в начале войны выразили свое
отвержение нацизма и фашизма, твердо встав на
сторону союзных стран в целях освобождения как
завоеванных стран, так и узников нацистских кон-
центрационных лагерей и лагерей смерти.

Африка, уже испытавшая на себе ужасы и
унижения работорговли и уже вставшая на путь ис-
торической борьбы за свое освобождение от коло-
ниального угнетения, заплатила высокую цену жиз-
ней людей и материальных потерь ради того, чтобы
обеспечить наступление в мире новой эпохи, в ко-
торой царили бы равенство прав мужчин и женщин,
а также больших и малых наций.

Шестьдесят лет спустя африканский конти-
нент более, чем когда бы то ни было прежде, пре-
исполнен решимости трудиться на благо защиты
человеческого достоинства и обеспечения того,
чтобы ужасы массового уничтожения людей больше
никогда не повторились. Его тревожная история
научила его тому, что одних только провозглашений
принципов, как бы благородны они ни были, от-
нюдь не достаточно. Для того чтобы они приносили
пользу, они должны применяться на практике и вы-
полняться.

Здесь Африка, которая остается в авангарде
борьбы с апартеидом, расовой дискриминацией,
ксенофобией и нетерпимостью, не может ограни-
читься одним лишь осуждением холокоста и других
форм антисемитизма.

Для обеспечения защиты и систематического
соблюдения прав человека африканские страны се-
годня стараются обеспечить выполнение Всеобщей
декларации прав человека и проводят в жизнь по-
ложения Конвенции о предупреждении преступле-
ния геноцида и наказании за него от декабря
1948 года, равно как и другие международные до-
кументы, касающиеся этих прав.

Здесь Группе африканских государств хоте-
лось бы одобрить проведение Организацией и меж-
дународным сообществом Международного дня
памяти о геноциде в Руанде в 1994 году и напом-
нить о нашем удовлетворении тем фактом, что Ге-
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неральный секретарь в ходе важного проведенного
по тому случаю заседания провозгласил план дей-
ствий по предупреждению геноцида, который был
одобрен как государствами-членами, так и широкой
общественностью.

Группа также приветствует принятие Третьим
комитетом на протяжении вот уже нескольких лет
подряд резолюции, озаглавленной «Меры, которые
должны быть приняты против политических плат-
форм и деятельности, основанных на доктринах
превосходства, в основе которых лежат расовая
дискриминация или этническая исключительность
и ксенофобия, включая, в особенности, неонацизм».

Уничтожение в нацистских концентрационных
лагерях во время второй мировой войны шести
миллионов евреев навсегда останется тяжелым гру-
зом на совести человечества.

Группа африканских государств надеется, что
празднование Генеральной Ассамблеей шестидеся-
той годовщины освобождения нацистских лагерей
смерти послужит фундаментом для более глубоких
размышлений над теми уроками, которые надлежит
вынести из холокоста, и поможет выявить наиболее
подходящие способы и средства борьбы во всем
мире с геноцидом, преступлениями против челове-
чества, грубыми нарушениями прав человека и без-
наказанностью.

В то время, когда международное сообщество
готовится отметить шестидесятую годовщину Ор-
ганизации Объединенных Наций, такие дни памяти,
как тот, что свел нас сегодня вместе в этом зале,
должны выкристаллизовать нашу как индивидуаль-
ную, так и коллективную решимость трудиться на
благо эффективного воплощения в жизнь целей ми-
ра, безопасности, развития и социального прогресса
и прогресса человека, как совершенно справедливо
закреплено в сан-францисском Уставе и Декларации
тысячелетия.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово представителю Афганистана
г-ну Равану Фархади, который выступит от имени
Группы азиатских государств.

Г-н Фархади (Афганистан) (говорит по-анг-
лийски): Я имею честь в своем качестве Председа-
теля Группы азиатских государств в январе месяце
сделать заявление от имени этой Группы, в число
которой входят страны Азии и Тихого океана. Груп-

па азиатских государств убеждена, что это праздно-
вание Генеральной Ассамблеей шестидесятой го-
довщины освобождения нацистских концентраци-
онных лагерей весьма уместно.

Помнить историю и напоминать новым поко-
лениям о зверствах и гнусных преступлениях, мо-
тивированных расовой сегрегацией и тиранически-
ми идеологиями и платформами, чрезвычайно важ-
но.

Организация Объединенных Наций была соз-
дана 60 лет назад для того, чтобы избавить гряду-
щие поколения от бедствий войны и поощрять раз-
витие и права человека. Государства � члены Ор-
ганизации Объединенных Наций, преисполненные
твердой политической воли, на протяжении послед-
них 60 лет занимаются поощрением принятия раз-
личных конвенций и проведением крупных между-
народных конференций по правам человека и меж-
дународному гуманитарному праву.

Крупными вехами в принятии обязательных к
выполнению юридических документов стали Все-
общая декларация прав человека 1948 года и Кон-
венция о предупреждении преступления геноцида и
наказании за него 1948 года. Вступление недавно в
силу Статута Международного уголовного суда и
сформирование этого Суда для преследования и на-
казания, среди прочего, за геноцид, военные пре-
ступления и преступления против человечества
стали знаменательными событиями в плане сдер-
живания того рода зверств, которые человечество
испытало на себе в период расцвета нацизма 60 лет
назад. Несмотря на тот факт, что еще не все стра-
ны � члены Организации Объединенных Наций
ратифицировали этот статут, его вступление в силу
является большим событием как с правовой, так и с
политической точек зрения.

Сейчас, когда мы празднуем освобождение на-
цистских концентрационных лагерей, самое время
подчеркнуть � на основе уроков, извлеченных из
этой трагедии, � центральную роль Организации
Объединенных Наций в создании системы подлин-
но глобальной безопасности, поощрения прав чело-
века и общего прогресса человечества перед лицом
новых угроз и вызовов XXI века.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово Постоянному представи-
телю Болгарии Его Превосходительству
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г-ну Стефану Тафрову, который выступит от имени
Группы восточноевропейских государств.

Г-н Тафров (Болгария) (говорит по-француз-
ски): Г-н Председатель, от имени стран � членов
Группы восточноевропейских государств я хотел бы
поблагодарить Вас за созыв этой специальной сес-
сии в ознаменование шестидесятой годовщины ос-
вобождения нацистских концентрационных лаге-
рей. Миллионы мужчин, женщин и детей были де-
портированы в эти лагеря. Кто-то выжил, большин-
ство погибли. В ходе этой сессии мы скорбим об
огромных человеческих жертвах и чтим память по-
гибших.

Мы никогда не узнаем, сколько будущих Эйн-
штейнов было среди тех детей, которые погибли в
этих лагерях. Многие жертвы были гражданами
стран, входящих в Группу восточноевропейских го-
сударств. Трагедия тех лет до сих пор жива в памя-
ти людей в наших странах и до сих пор причиняет
огромную боль. Она навсегда останется в нашей
коллективной памяти.

Мрачная статистика уничтожения людей
страшна не только из-за огромного числа жертв, но
и разнообразия их этнического происхождения, ре-
лигиозных и политических убеждений, профессио-
нальных навыков. Несколько этнических мень-
шинств оказались объектами особо безжалостного
обращения. Сначала нацисты сжигали книги, затем
синагоги, что привело в конце концов к газовым
камерам. Было уничтожено около 6 миллионов ев-
реев. Катастрофа холокоста является ярким приме-
ром того, что, когда преследуют одни меньшинства,
в опасности все меньшинства, а когда в опасности
все меньшинства, в опасности каждый.

Сегодня мы также празднуем освобождение
лагерей, что стало возможным благодаря героизму
и мужеству армий целого ряда стран. Поэтому мы
воздаем должное тем бесстрашным солдатам, кото-
рые не только остановили беспрецедентные страда-
ния людей, но и поведали миру об ужасах нацист-
ских газовых камер и концентрационных лагерей.

В преддверии предстоящей в этом году шести-
десятой годовщины нашей Организации мы � го-
сударства-члены � должны помнить, что она была
создана по завершении одной из самых разруши-
тельных войн двадцатого века, именно тогда, когда
миру стало известно о Холокосте и о нацистской
машине истребления людей. Последующие поколе-

ния связали с Организацией Объединенных Наций
свои надежды на то, что такая трагедия никогда не
повторится. Основополагающие принципы и цели,
закрепленные в Уставе Организации Объединенных
Наций, обязывают всех ее членов защищать жизнь
и достоинство человека и обеспечивать всеобщее
уважение прав человека и его свобод в качестве ос-
новы мира, безопасности и развития.

Для стран, входящих в Группу восточноевро-
пейских государств, это празднование является ча-
стью постоянных усилий, направленных на то, что-
бы всегда помнить о том, что произошло 60 лет на-
зад. Философ Джордж Сантаяна писал: «Кто забы-
вает прошлое, неизбежно повторяет его». Опас-
ность короткой, недостаточной или избирательной
памяти ведет к ужасным последствиям даже сего-
дня. Память об этой политической и, главное, мо-
ральной катастрофе � наилучший способ борьбы
со злом современности: с расизмом и нетерпимо-
стью всех видов, с ксенофобией и антисемитизмом.
Таков наш долг перед памятью о жертвах нацист-
ских лагерей, перед героизмом освободителей и пе-
ред будущими поколениями.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово Постоянному представи-
телю Гондураса Его Превосходительству г-ну Ма-
нуэлю Акосте Бонилье, который выступит от имени
Группы государств Латинской Америки и Кариб-
ского бассейна.

Г-н Акоста Бонилья (Гондурас) (говорит
по-испански): Прошли десятилетия со времени ос-
вобождения тысяч людей, избежавших трагедии,
которая не должна повториться и которую мы еще
пытаемся постичь, � трагедии, которая сыграла
также важную роль в решении о создании Органи-
зации Объединенных Наций.

Со времени своего создания Организация
Объединенных Наций признала геноцид как меж-
дународное преступление. В резолюции 260 (III)
Генеральной Ассамблеи от 9 декабря 1948 года она
одобрила Конвенцию о предупреждении преступ-
ления геноцида и наказании за него, которая всту-
пила в силу 12 января 1951 года.

С учетом важности этой Конвенции я хотел бы
напомнить ее две первые статьи, в которых гово-
рится следующее:
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«Договаривающиеся стороны подтвер-
ждают, что геноцид независимо от того, со-
вершается ли он в мирное или военное время,
является преступлением, которое нарушает
нормы международного права и против кото-
рого они обязуются принимать меры преду-
преждения и карать за его совершение.

�под геноцидом понимаются следующие
действия, совершаемые с намерением уничто-
жить, полностью или частично, какую-либо
национальную, этническую, расовую или ре-
лигиозную группу, как таковую:

а) убийство членов такой группы;

b) причинение серьезных телесных
повреждений или умственного расстройства
членам такой группы;

c) предумышленное создание для ка-
кой-либо группы таких жизненных условий,
которые рассчитаны на полное или частичное
физическое уничтожение ее;

d) меры, рассчитанные на предотвра-
щение деторождения в среде такой группы;

е) насильственная передача детей из
одной человеческой группы в другую».

Надо признать, что, к сожалению, практика
геноцида повторялась и в наше время. Это праздно-
вание очень важно, поскольку позволяет нам
вспомнить и никогда не забывать о таких серьезных
преступлениях, совершенных людьми по политиче-
ским, расовым, идеологическим или религиозным
причинам. В этом духе страны Латинской Америки
и Карибского бассейна настоятельно призывают
международное сообщество продолжать борьбу за
предотвращение и искоренение этой практики, ко-
торая сегодня считается варварской, и принять ре-
шительные меры для прекращения такой практики.

Создание международной правовой системы и
учреждение Международного уголовного суда яв-
ляются важными вехами на пути к  достижению
этой цели.

Как сказал Генеральный секретарь в своем по-
слании в связи с церемонией по случаю десятой го-
довщины геноцида в Руанде:

«Мы не можем позволить себе ждать до
тех пор, пока не произойдет самое ужасное,

или пока это уже не происходит, прежде чем
подать сигнал тревоги. Если есть одно насле-
дие, которое я хотел бы оставить своим пре-
емникам, так это Организация, лучше осна-
щенная для предотвращения геноцида и пред-
принятия решительных действий, чтобы оста-
новить его, когда меры предотвращения не оп-
равдывают себя».

Говоря о моральном долге, мы не можем оста-
вить нашим детям такого трагического и мрачного
наследия человечества.

Группа государств Латинской Америки и Ка-
рибского бассейна � от имени которой я выступаю
и возглавлять которую я имею честь � поздравляет
Вас, г-н Председатель, с Вашим избранием на руко-
водящий пост этой специальной сессии, имеющей
такое большое значение в истории человечества.

Председатель (говорит по-французски): Сле-
дующий оратор � Постоянный представитель Пор-
тугалии Его Превосходительство г-н Жуан Салгей-
ру, который выступит от имени Группы западноев-
ропейских и других государств.

Г-н Салгейру (Португалия) (говорит по-анг-
лийски): Мы, народы Объединенных Наций, собра-
лись здесь на специальную сессию по случаю
празднования шестидесятой годовщины освобож-
дения нацистских концентрационных лагерей, ко-
торое произошло почти в конце Второй мировой
войны в Европе. Нацистские лагеря представляют
собой одно и самых отвратительных преступлений,
когда-либо совершенных в истории человечества.
Они были частью преднамеренной политики Гитле-
ра и нацистов по ликвидации евреев и уничтоже-
нию политических противников и других людей,
которых считали нежелательными в социальном
или расовом отношении.

Концентрационные лагеря, лагеря принуди-
тельного труда, лагеря уничтожения или смерти,
пересылочные лагеря, лагеря военнопленных � все
они были на службе Холокоста. Дахау, Аушвиц-
Биркенау, Треблинка и многие другие лагеря по
всей оккупированной Европе были галереей ужа-
сов, которые представали в нашем воображении,
когда мы думали событиях, предшествовавших ос-
вобождению лагерей. Шесть миллионов евреев �
примерно половина еврейского населения Европы и
одна треть еврейского населения мира � погибли.
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Еще примерно 5 миллионов людей погибли от рук
нацистского режима.

Сегодня в наших сердцах и умах мы воздаем
дань памяти всех жертв нацистских лагерей. Мы
выражаем нашу глубокую солидарность со всеми
выжившими. Мы выражаем сочувствие всем тем,
кого этот взрыв жестокости ранил физически и мо-
рально. И в особенности мы воздаем должное си-
лам Союзников, которые сражались, чтобы разгро-
мить нацизм, освободить лагеря и дать новую на-
дежду миру. Нашей похвалы также заслуживают
лица, которые прислушались к голосу своей
совести и помогли спасти преследуемых: спасатели,
подобные Раулю Валленбергу, Оскару Шиндлеру,
Андре Трокме и Аристиду де Суса Мендесу, а
некоторые еще остаются неопознанными и
непризнанными.

Это также время для размышлений, время для
человечества задаться вопросами: как эта беспреце-
дентная трагедия стала возможной? Как дошло до
того, что сам человек и целые народы пали так низ-
ко? Как мы можем сохранить память о Холокосте,
чтобы предотвратить нечто подобное в будущем?

В этом смысле Вторая мировая война ознаме-
новала поворотный пункт для человечества: пепел
войны привел к рождению Организации Объеди-
ненных Наций и к надежде на международное об-
щество, основанного на терпимости, солидарности
и общей безопасности. Из жестокого презрения к
достоинству и правам человека родилась Всеобщая
декларация прав человека.

Португалия от имени Группы западноевропей-
ских и других государств хотела бы призвать Ас-
самблею вновь подтвердить свои основополагаю-
щие обещания, в частности подтвердить нашу веру
в основополагающие права человека, достоинство и
ценность человеческой жизни и равные права всех
мужчин и женщин и всех государств, больших и
малых. Давайте никогда не забывать об уроках
прошлого и давайте постараемся каждый день, на
уровне государства и личности, укреплять терпи-
мость и уважение ко всем нашим собратьям по че-
ловеческой расе. Пусть Организация Объединенных
Наций мудро наметит свой путь в будущее.

Председатель (говорит по-французски): Далее
я предоставляю слово главе делегации Китая Его
Превосходительству г-ну Ван Гуаня.

Г-н Ван Гуаня (Китай) (говорит по-китай-
ски): Делегация Китая поддерживает созыв этой
специальной сессии Генеральной Ассамблеи, по-
священной празднованию шестидесятой годовщины
освобождения нацистских концентрационных лаге-
рей. Правительство и народ Китая глубоко сочувст-
вуют тяжелой участи, выпавшей на долю еврейско-
го народа во время Второй мировой войны, и мы
искренне скорбим в связи с трагической гибелью
под пытками 6 миллионов евреев и других заклю-
ченных различных национальностей в нацистских
концентрационных лагерях. Наши сердца с их вы-
жившими потомками и семьями.

Во время ужасно холодной зимы 60 лет назад
густые облака порохового дыма окутали весь мир в
момент, когда шло заключительное сражение между
добром и злом, между светом и тьмой, между про-
грессом и реакций. В разгар этой зимы нацистские
концентрационные лагеря, где были умерщвлены
миллионы, были, наконец, освобождены. Те, кто
пережил лагеря, смогли вырваться из капкана зла и
заново начать жизнь. Шестьдесят лет назад в январе
в анналах современной истории была перевернута
исключительная страница; наступил конец фашист-
ским зверствам и возродилась надежда после за-
тяжного испытания, выпавшего на долю всего че-
ловечества. Память об этом исключительном и тор-
жественном событии навсегда останется в сердцах
и умах тех, кому удалось пережить нацистские ла-
геря, и всех народов мира.

Шестьдесят лет назад, когда нацизм свирепст-
вовал по всей Европе, милитаристская агрессивная
война также подвергала страны и народы Азии уни-
зительному обращению, бессмысленному разграб-
лению и бойне. Только в Китае от рук милитарист-
ских палачей погибли 35 миллионов человек, при
этом в бойне в Нанкине погибли 300 000 человек. В
нацистских концентрационных лагерях вершились
бесчисленные жестокие расправы, но милитаристы
не отставали от них в этом отношении; их преступ-
ления по праву вызвали гнев всего человечества на
земле и богов на небесах.

С течением времени в мире произошли глубо-
кие изменения. Фашистская агрессивная война об-
рушила на человечество беспрецедентное бедствие,
но в то же время она оказала отрезвляющее и по-
учительное воздействие на народы мира. Мир был
обретен дорогой ценой; таким трагическим событи-
ям нельзя разрешить повториться. Забвение исто-



11

A/S-28/PV.2

рии было бы равнозначно предательству. Как заме-
тил Генеральный секретарь Кофи Аннан, нам не
следует забывать прошлое; вместо этого нам следу-
ет помнить об истории, осмыслять ее и извлекать из
нее уроки.

Однако сегодня, 60 лет спустя, мы продолжаем
сталкиваться с угрозами нацизма и милитаризма,
создаваемыми крайне правыми силами и организа-
циями, которые по-прежнему стремятся исказить
исторические факты и оправдать преступления, от-
крыто бросая вызов совести человечества. Подоб-
ные действия вызывают тревогу и обеспокоенность
международного сообщества. Древняя китайская
мудрость гласит, что на основе анализа событий
прошлого можно обучать будущие поколения; что
история � это наше зеркало и руководство к дейст-
вию; и что подлинное мужество приходит через
осознание стыда. Нынешняя специальная сессия
имеет большое значение по двум причинам. Она не
только предоставляет нам возможность почтить па-
мять тех, кто погиб в нацистских концентрацион-
ных лагерях, и выразить сочувствие их семьям, но и
напомнить миролюбивым народам всего мира, что
подобные трагедии не должны повториться вновь.
Одних благих намерений недостаточно. Требуются
усилия всех государств. Мы настоятельно призыва-
ем соответствующие страны серьезно проанализи-
ровать уроки истории и решительно продвигаться
вперед по пути мирного развития.

Шестьдесят лет назад дальновидные замыслы
и смелые решения государственных деятелей при-
вели к созданию Организации Объединенных На-
ций на руинах Второй мировой войны. Ее основате-
ли заявили в предисловии к Уставу о своей реши-
мости «избавить грядущие поколения от бедствий
войны, дважды в нашей жизни принесшей челове-
честву невыразимое горе», и «использовать между-
народный аппарат для содействия экономическому
и социальному прогрессу всех народов».

Сегодня главными задачами Организации
Объединенных Наций по-прежнему являются пре-
дотвращение войны, с тем чтобы трагедии, подоб-
ные нацистским концентрационным лагерям, нико-
гда больше не повторились, и содействие общему
прогрессу и развитию человечества. Мир находится
на переломном историческом этапе, а Организация
Объединенных Наций оказалась на важном перепу-
тье. Серьезную ответственность за обеспечение
общего будущего человечества несет Организация

Объединенных Наций, чью роль необходимо укреп-
лять, а не ослаблять, и чей авторитет необходимо
повышать, а не снижать. Это отвечает интересам
народов мира; это � долг правительств всех стран;
и это � обязанность международных государствен-
ных деятелей.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово руководителю делегации Иор-
дании Его Королевскому Высочеству принцу Зейду
Рааду Зейду аль-Хусейну.

Принц Зейд Раад Зейд аль-Хусейн (Иорда-
ния) (говорит по-английски): Важным является ре-
шение Генеральной Ассамблеи почтить память
жертв нацистского Холокоста сегодня, когда мы от-
мечаем шестидесятую годовщину освобождения
узников Аушвица (Освенцима); воздать дань ува-
жения оставшимся в живых жертвам и вспомнить
миллионы тех людей, которые были уничтожены;
поблагодарить освободителей этого печально из-
вестного лагеря и всех других лагерей и задуматься
о злодеяниях лиц, совершивших эти жестокие пре-
ступления, которые тревожат сознание человечест-
ва, поскольку они были направлены, по словам Ген-
ри Л. Стимсона «против самой цивилизации».

К каким бы выводам не пришли будущие ис-
торики в отношении событий XX века при оценке
наших научно-технических и литературных дости-
жений, это будет период Холокоста и более широ-
кой военной агрессии, развязанной нацистами. Их
варварские действия были настолько жестокими, а
причиненные евреям европейских стран, народам
оккупированной Европы и бывшего Советского
Союза, а также инвалидам, физически и умственно
слабым людям страдания настолько глубокими, что
нам не следует ожидать от будущих историков ни-
чего, кроме презрения к кажущейся неспособности
человечества быть последовательно гуманным или
великодушным.

Это, однако, не означает, что человечество по
своей природе является до такой степени злым, что
цинизм должен одержать победу. Разумеется, нет:
ведь миллионы жертв были сами по себе ни в чем
не повинными людьми, а в период, когда соверша-
лись самые жестокие преступления, также имели
место отдельные акты высшего героизма и доброты,
совершаемые теми, кто пытался спасти жертвы и
кто сам зачастую был жертвой. Однако всегда будут
оставаться сомнения относительно сути нашей при-
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роды и ее устойчивости � сомнения, которые, ве-
роятно, сохранятся, если к концу первой четверти
этого века нам не удастся избавить человечество от
геноцида, агрессии, военных преступлений и пре-
ступлений против человечности.

Какой смысл можно извлечь из этих меро-
приятий � этих важных мероприятий, � если на-
ше отношение к наследию Международного воен-
ного трибунала в Нюрнберге в лучшем случае оста-
ется неоднозначным?

В Нюрнберге человеческая цивилизация, на-
конец, четко и полностью определилась, ибо в
Нюрнберге мы освободились от бремени прошлого,
когда приходилось часто прибегать к простым ме-
рам возмездия и когда бесцеремонные действия за-
частую приводили лишь к дальнейшей несправед-
ливости, и направились в будущее, где должна вос-
торжествовать справедливость как в отношении
тех, кто несет самую большую ответственность, то
есть самых известных преступников, так и жертв,
только в результате проведения справедливого су-
дебного разбирательства с вынесением приговора
лишь на основе представленных в суде показаний.
Для оставшихся в живых жертв Нюрнберг, разуме-
ется, открыл неопровержимую правду: представил
конкретный и подробный отчет о том, как осущест-
влялись политика геноцида и все те отвратительные
методы в отношении врагов нацистской Германии и
к каким ужасным последствиям они привели.

В течение последних 60 лет и после Нюрн-
бергского процесса международное уголовное пра-
восудие прошло несколько этапов, таких как судеб-
ный процесс в Токио и суды над такими известны-
ми палачами, как Гесс, Эйхман, Папон, Барбье,
Швамбергер, Прибке и Хасс. Затем оно нашло ши-
рокое отражение в создании специальных Трибуна-
лов по бывшей Югославии и по Руанде. Однако, не-
смотря на важные результаты, когда виновные были
осуждены, когда нам удалось узнать правду и когда
свершилось правосудие, как представляется, един-
ственное, что мы слышим в настоящее время
здесь � в этом Зале и в Совете Безопасности � это
жалобы на большие расходы, связанные с деятель-
ностью международных уголовных трибуналов.
Общие бюджеты двух Трибуналов составляют при-
близительно 300 млн. долл. США в год. Если срав-
нить эти расходы с суммой 900 млрд. долл. США,
которую международное сообщество ежегодно тра-
тит на вооружения � этот исторический компонент

войны, � безусловно, эти несколько сотен миллио-
нов, необходимых для обеспечения международной
справедливости � этого неотъемлемого компонен-
та мира � достойны внимания.

Кроме того, какой смысл мы можем извлечь из
проведения этого важного заседания, когда многие
страны до сих пор не присоединились к Римскому
статуту Международного уголовного суда? Пользу-
ясь этой возможностью, я настоятельно призываю
их сделать это.

Какой смысл можно извлечь из этого важного
мероприятия, когда мы, международное сообщест-
во, неоднократно допускали и по-прежнему допус-
каем не только проявления шовинистического на-
ционализма, которые часто приводят к насилию
против других, но и возможность того, что их по-
следствия останутся безнаказанными? И какой
смысл можно извлечь из этого важного мероприя-
тия, когда своим бездействием мы из года в год по-
зволяем одному народу господствовать над другим
народом, лишать его самых основополагающих
прав и вследствие этого с течением времени дегра-
дировать ему как народу?

Разумеется, наша задача, если мы хотим поч-
тить память жертв ужасных событий Холокоста
действиями, достойными их памяти, действиями,
которые не поощряют и не допускают дальнейшей
несправедливости, состоит в том, чтобы вновь
обеспечить тот дух сотрудничества, который вдох-
новил мировых лидеров в 1945 году создать Орга-
низацию Объединенных Наций, эту противополож-
ность шовинистскому национализму, и подтвердить
главную роль справедливости и правосудия в
стремлении к достижению прочного международ-
ного мира.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово руководителю делегации
Таджикистана г-ну Рашиду Алимову.

Г-н Алимов (Таджикистан): Созыв специаль-
ной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной
шестидесятилетию освобождения войсками Совет-
ской Армии и ее союзников узников нацистских
концентрационных лагерей, � событие, безуслов-
но, особого исторического значения. Это дань па-
мяти миллионов ни в чем не повинных людей �
евреев и цыган, русских и поляков, представителей
десятков стран и этносов, среди которых были и
мои соотечественники, � безжалостно обращенных
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в пепел человеконенавистнической фабрикой смер-
ти, созданной преступным нацистским режимом
Гитлера. Души миллионов женщин и детей, стари-
ков и молодых людей, горящим пламенем концен-
трационных лагерей вознесенные на небеса, сего-
дня смотрят на Объединенные Нации с надеждой на
то, что ужасы времен гитлеровского фашизма
больше никогда не повторятся на Земле.

Мы никогда, ни при каких обстоятельствах, не
должны допустить забвения этой страшной траге-
дии. Тяжелый звон колоколов Аушвица-Биркенау и
Бухенвальда, Дахау и Маутхаузена по жертвам на-
цизма призывает нас быть бдительными, предосте-
регает от попустительства и равнодушия к антисе-
митизму и расизму, расовой дискриминации и ксе-
нофобии, к любым другим формам нетерпимости.
Центральную роль здесь, как и прежде, должна иг-
рать Организация Объединенных Наций, стоящая
на защите мира, прав человека и его достоинства.

Сохранившиеся до наших дней останки кон-
центрационных лагерей, воспоминания жертв на-
цизма, фотографии и документальные свидетельст-
ва того страшного времени должны служить чело-
вечеству суровым предостережением. Нынешним и
будущим поколениям важно знать правду о чудо-
вищных зверствах нацистов, чтобы не допустить их
повторения.

Делегация Таджикистана выражает свою глу-
бокую признательность присутствующим здесь му-
жественным людям, прошедшим через все ужасы
концентрационных лагерей и сохранившим свою
веру в торжество гуманизма. Гитлеровский фашизм,
его идеология избранности и превосходства одних
народов над другими бросили вызов всему гумани-
стическому, человеческой цивилизации как таковой.
Страны � основатели Организации Объединенных
Наций, объединившись против этого зла, заплатили
высокой ценой за общую победу во второй мировой
войне. Прочная историческая память о страшных
уроках той войны � не только наш долг перед те-
ми, кто сложил головы на алтаре победы или был
превращен в пепел в нацистских концентрационных
лагерях, не только испытание нашей моральной
зрелости, но и, что наиболее важно, залог нашей
совместной решимости стоять на страже гуманизма.

Антисемитизм, расизм и ксенофобия не оста-
лись в прошлом. Экстремизм, будь он религиозный
или политический � тем более тот и другой одно-

временно � реальная проблема с далеко идущими
последствиями. Жертвами национал-экстремистов,
«скин-хедов» и радикальных групп, подражающих
фашистским молодчикам, и сегодня становятся не
только люди иного цвета кожи, национальности или
вероисповедания, но и культовые учреждения, па-
мятники культуры, кладбища. Их жертвами может
стать каждый из нас.

Очевидно, что победить экстремизм можно
только коллективными усилиями международного
сообщества при координирующей роли Организа-
ции Объединенных Наций. Глубоко символично,
что одним из важных результатов второй мировой
войны стало создание Организации Объединенных
Наций, олицетворяющей общую волю государств
крепить на земле мир, справедливость и междуна-
родную законность. Созыв специальной сессии в
Центральных учреждениях Организации Объеди-
ненных Наций � еще одно подтверждение привер-
женности нашей Организации тем высоким нормам
и принципам, которые были заложены в ее основу
лидерами государств антигитлеровской коалиции.

Таджикистан, приверженный идеалам и целям
нашей Организации, вместе с другими государст-
вами-членами Организации Объединенных Наций
готов внести свой вклад в строительство более
безопасного, более справедливого и более гуманно-
го мира.

Председатель (говорит по-французски): Сле-
дующим имеет слово глава делегации Панамы Его
Превосходительство г-н Рикардо Альберто Ариас.

Г-н Ариас (Панама) (говорит по-испански):
Панама присоединяется к особому празднованию
Генеральной Ассамблеей шестидесятой годовщины
освобождения в конце второй мировой войны наци-
стских концентрационных лагерей. Мы воздаем Ор-
ганизации, которая была рождена из пепла того по-
жарища, честь за то, что она прервала свои дела,
чтобы отметить это событие с надлежащей офици-
альностью и должным чувством истории. Это хо-
рошая возможность для обновления нашей привер-
женности тем идеалам, на которых была основана
эта Организация.

Жертвами безумства одних и безразличия дру-
гих пали более шести миллионов человек, особен-
но � и подвергшись особой жестокости � пред-
ставители еврейского народа. Именно ужас, вы-
званный этими массовыми расправами, породил
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четко определенный и ярко выраженный импульс
нашей нынешней приверженности поощрению и
защите прав человека во всем мире.

Ни в чем не повинные жертвы холокоста были
гражданами многих стран, и многие государства
объединились ради их освобождения. Только благо-
даря таким бдительности и духу сотрудничества че-
ловечество способно противостоять вызовам, с ко-
торыми оно сталкивается сегодня и может столк-
нуться в будущем. Вспоминая об освобождении
концентрационных лагерей, нам следует помнить о
том, что всякий раз, когда допускается нетерпи-
мость, может возникнуть дискриминация; что вся-
кий раз, когда власть предержащие стремятся стать
носителями истины в последней инстанции, могут
возникнуть преследования; и что повсюду, где объ-
единяются дискриминация и преследования, суще-
ствует плодородная почва для еще одного холоко-
ста. Точно так же, как и холокост второй мировой
войны, события подобного рода чрезвычайно па-
губно сказываются на всех народах мира, а не толь-
ко на жертвах таких событий, поскольку дискрими-
нация в любых формах или проявлениях является
оскорблением самой сути человечества.

Панама � страна, в которой в идеальной гар-
монии проживают люди многих рас, религий и по-
литических убеждений, � верит, что мы вынесем
из прошлого надлежащие уроки и что это поможет
нам, как сегодня, так и в будущем, отвечать на вы-
зовы, бросаемые нашей цивилизации.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово главе делегации Беларуси
Его Превосходительству г-ну Андрею Дапкюнасу.

Г-н Дапкюнас (Беларусь): Неподалеку от сто-
лицы Беларуси есть небольшая деревня Малый
Тростинец. Нацисты организовали здесь четвертый
по количеству погибших людей концлагерь. Здесь
оборвались жизни более чем 200 000 людей. К не-
счастью, ни один из узников концлагеря не увидел
свет освобождения. Нацисты его полностью унич-
тожили, пытаясь скрыть следы своих зверств.

Народ Беларуси � страны, потерявшей во
время последней мировой войны каждого четверто-
го своего жителя, � сохраняет крайне острое вос-
приятие наследия этой войны. Это наследие про-
должает жить. Оно живет в нашей памяти о стари-
ках, женщинах и детях 619 белорусских деревень,
которые были заживо сожжены карательными отря-

дами СС. Оно живет в нашей твердой убежденно-
сти, что мир является высшей жизненной ценно-
стью. Кто-то посчитает это идеалистичным, но бе-
лорусы страстно выступают против войны.

Это наследие живет в нашей глубокой озабо-
ченности тем, что в современном мире чума чело-
веконенавистничества, идеи этнической исключи-
тельности и превосходства еще не умерли. Оно
также живет в нашей скорби оттого, что многовеко-
вые соблазны великих и могущественных мира сего
провести время от времени победный блицкриг еще
не уступили место осознанию простой истины, что
плохой мир лучше доброй ссоры. Кто-то может по-
смеяться над белорусской поговоркой «Абы не бы-
ло войны». Но когда мы вспомним о невообразимой
доле узников нацистских концлагерей, мы можем
попытаться разглядеть мудрость народа, который,
может быть, имеет скромные ожидания от жизни,
но который, без сомнения, хорошо знает, что любое
мирное решение лучше ужаса войны.

Если однажды трагические уроки минувшей
войны тихо станут достоянием истории, тогда чело-
вечество не выдержит своего главного испытания
на человечность.

Председатель (говорит по-французски): Сле-
дующий оратор � глава делегации Габона Его Пре-
восходительство г-н Дени Данге-Ревака.

Г-н Данге-Ревака (Габон) (говорит по-фран-
цузски): Габон целиком и полностью присоединяет-
ся к заявлению, с которым выступил от имени
Группы африканских государств в Нью-Йорке пред-
ставитель Гвинеи. Однако позвольте мне от имени
Габона вновь почтить память миллионов жертв хо-
локоста и в рамках этого важного мероприятия вы-
разить солидарность нашей страны и нашего народа
со всеми теми, кто пережил агонию депортации и
варварство нацистских концентрационных лагерей.

Что можно добавить к тем ярким свидетельст-
вам, которые мы сегодня услышали и которые по-
трясли нас? Мы не должны забывать об этой траге-
дии особенно сегодня, когда история порой грозит
повторением ужасов тех страшных времен, кото-
рые, как можно было бы поверить, ушли навсегда:
повторением угроз геноцида, этнических чисток и
так далее.

Именно поэтому празднование в Организации
Объединенных Наций шестидесятой годовщины
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освобождения нацистских концентрационных лаге-
рей имеет универсальное воздействие и, как нико-
гда ранее, обращено к нам. Нас должен вдохновлять
героизм всех тех самых разных людей, которые бо-
ролись за освобождение концентрационных лаге-
рей, оказывали сопротивление тирании и принесли
себя в жертву укреплению демократических ценно-
стей и прав человека.

Мы должны развить уже достигнутый про-
гресс в рамках деятельности Организации Объеди-
ненных Наций с целью обеспечить, чтобы челове-
честву никогда не пришлось пережить такие зло-
деяния.

Председатель (говорит по-французски): Сле-
дующий оратор � глава делегации Объединенной
Республики Танзания Его Превосходительство
г-н Августин Махига.

Г-н Махига (Объединенная Республика Тан-
зания) (говорит по-английски): Прежде всего я хо-
тел бы присоединиться к заявлению, сделанному
представителем Гвинеи от имени Группы африкан-
ских государств в Нью-Йорке.

Очень уместно, что Организация Объединен-
ных Наций созвала специальную сессию Генераль-
ной Ассамблеи в ознаменование шестидесятой го-
довщины освобождения нацистских концентраци-
онных лагерей, которое положило конец страшному
холокосту в Европе. Разгул холокоста продолжался
на протяжении нескольких лет и унес жизни шести
миллионов человек, а мир беспомощно наблюдал за
этим. Разгром нацистского режима и прекращение
Холокоста стали результатом мировой войны.

Сегодня � по прошествии 60 лет � мы долж-
ны с особым вниманием проанализировать, почему
эта трагедия длилась так долго. Сегодня мы должны
также почтить память жертв нацистской машины
смерти и воздать должное уцелевшим. Сегодня мы
должны также признать нашу вину и нашу общую
ответственность за неспособность пресечь другие
акты геноцида, происшедшие после страшных ужа-
сов Холокоста.

Систематическое и массовое уничтожение ев-
реев не было случайностью. Равно как не были слу-
чайностью другие недавние серьезные нарушения
прав человека, а именно геноцид в Камбодже и Ру-
анде или этнические чистки в Косово. Эти события
не должны были произойти, но они имели место.

Они произошли потому, что люди хотели этого,
спланировали их и осуществили их. Именно поэто-
му нельзя легкомысленно относиться к сообщениям
о нарушениях прав человека, где бы они ни имели
место. Мы должны задать себе главный вопрос:
может ли это повториться?

Сегодня нас успокаивает лишь то, что никогда
ранее международное сообщество не демонстриро-
вало единодушной решимости уважать права чело-
века и человеческое достоинство под эгидой и ру-
ководством Организации Объединенных Наций.

Никогда прежде государства и их лидеры не
разделяли такой решимости противостоять силам
зла и уничтожениям, с которыми столкнулось чело-
вечество. В нашем регионе этот дух решимости
стал движущей силой первого саммита Междуна-
родной конференции по вопросам мира, безопасно-
сти, демократии и развития в районе Великих озер,
завершившейся принятием Дар-эс-Саламской дек-
ларации.

Как соседи Руанды мы в Танзании не можем
не помнить с болью о том, что это систематическое
планирование и осуществление геноцида, в пламе-
ни которого погибли почти миллион руандийских
тутси, а также умеренные хуту, были по-бюрократи-
чески методично задуманы, скоординированы и
претворены в жизнь. Поэтому Руанда должна быть
еще одним мучительным напоминанием о том, что
фраза в резолюции «никогда вновь» может легко
стать фразой «вновь и вновь».

Мы твердо верим в то, что это празднование
также послужит укреплению нашей приверженно-
сти делу защиты и поощрения достоинства и цен-
ности человека. Это должно также быть проявлени-
ем нашей неизменной решимости в стремлении со-
действовать более высокому уровню жизни в усло-
виях более широких свобод.

Для содействия полноте видения и достиже-
нию идеалов Устава не могло бы быть лучше сред-
ства, чем целостное стремление к правам, отстаи-
ваемым в еще одном документе, вдохновленном же-
ланием не допустить повторения жестоких расправ
Холокоста: Всеобщей декларации прав человека,
которая охватывает гражданские и политические
права, а также экономические, социальные и куль-
турные права. Эти основополагающие права, взятые
в совокупности, должны составлять основу всеобъ-
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емлющего международного  нормативного режима
в области прав человека.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово г-ну Ким Сам Хуну, главе деле-
гации Республики Корея.

Г-н Ким Сам Хун (Республика Корея) (гово-
рит по-английски): Моя делегация присоединяется
к другим делегациям, участвующим в официальном
праздновании этого назидательного исторического
и гуманитарного юбилея. Мы оплакиваем жертвы
нацистских концентрационных лагерей, и мы скор-
бим в связи с  трагедией Холокоста.

Нацистские концентрационные лагеря и Холо-
кост представляют собой самые жестокие и бесче-
ловечные преступления против человечности. Мил-
лионы ни в чем не повинных людей погибли в ре-
зультате отвратительного, тщательно продуманного
и последовательного плана, в основе которого �
слепая расовая и политическая ненависть. Это тра-
гическое бедствие подчеркивает, как расовая нена-
висть может заставить людей совершать ужасные
акты насилия против своих собратьев.

Зверства Второй мировой войны не были ог-
раничены Европой, другие регионы мира также ис-
пытали массовые нарушения прав человека, наси-
лие и жестокость. Общая обязанность всего челове-
чества � извлечь уроки из истории и содействовать
образованию и терпимости, с тем чтобы такая тра-
гедия никогда не повторилась.

При создании Организации Объединенных
Наций исторический пример нацистских концен-
трационных лагерей и других преступлений против
человечности во время Второй мировой войны все-
гда был в умах и сердцах международного сообще-
ства. Из пепла преступлений геноцида возникли
различные международные гуманитарные докумен-
ты. Они включают в себя Всеобщую декларацию
прав человека и Конвенцию о предупреждении пре-
ступления геноцида и наказании за него. В то время
надеялись, что эти документы помогут предотвра-
тить геноцид и преступления против человечности
в будущем.

К сожалению, и к нашему общему стыду,
окончание Холокоста и освобождение нацистских
концентрационных лагерей не ознаменовало конец
геноцида. Недавние трагедии геноцида укрепили
потребность в удвоении усилий международного

сообщества по построению надежной и эффектив-
ной коллективной системы безопасности, предот-
вращающей повторение таких ужасных преступле-
ний, и по содействию терпимости межу расами,
культурами и странами. Если мы хотим освободить-
ся от ненависти и насилия, которые преследуют
наш мир, мы должны начать с принятия идеи, что
все люди действительно созданы равными и имеют
одинаковое неотъемлемое право на жизнь в услови-
ях мира, безопасности и достоинства.

Холокост и нацистские концентрационные ла-
геря, среди прочих болезненных уроков, заставили
нас понять, что способность человека к бесчело-
вечным поступкам по отношению к своим ближним
безгранична. Однако в то же время примеры беско-
рыстия, сострадания и понимания, что наглядно
продемонстрировали оперативные международные
усилия по оказанию помощи жертвам цунами, на-
поминают нам о том, что человечество имеет и без-
граничный потенциал сострадания и сочувствия.
Стоящая сейчас перед нами задача состоит в том,
чтобы задействовать этот потенциал хорошего, со-
храняя в то же время бдительность в отношении
всех вспышек нетерпимости и ненависти.

Это событие чересчур запоздало для миллио-
нов жертв Холокоста и других форм геноцида, но не
для будущих поколений. Республика Корея чтит па-
мять жертв Холокоста и нацистских концентраци-
онных лагерей, и мы заявляем о нашей неизменной
поддержке борьбы в защиту основополагающих
прав человека.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово главе делегации Бразилии
г-ну Роналдо Моте Сарденбергу.

Г-н Сарденберг (Бразилия) (говорит
по-испански): Чрезвычайно важно, что Генеральная
Ассамблея отмечает освобождение нацистских кон-
центрационных лагерей. Мы встречаемся сегодня
здесь, чтобы воздать дань памяти жертвам и сохра-
нить в памяти образ трагедии, которая затронула не
только тех, кто испытал не себе ее непосредствен-
ное воздействие, но и все человечество. Важно,
чтобы мы сделали паузу и задумались об историче-
ском значении событий, которые произошли 60 лет
назад.

После освобождения концентрационных лаге-
рей в момент, когда союзники наступали на нацист-
ские позиции, перед нашими глазами открылась од-
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на из самых ужасных глав в истории человечества:
гибель миллионов мужчин, женщин и детей, и в
особенности евреев, славян, цыган и инвалидов,
среди прочих ни в чем не повинных людей. Эти ла-
геря справедливо называют одним один из главных
институтов, если не ключевым институтом, нацист-
ского режима. Освобожденный Красной армией,
Аушвиц, который был фабрикой убийства в массо-
вом масштабе, стал символом преступлений гено-
цида.

Нацистский режим, который стремился к пол-
ному господству и основывался на абсолютно
ужасной идеологии расовой ненависти, не удовле-
творялся дискриминацией, сегрегацией, судебными
преследованиями, конфискацией имущества и аре-
стами  евреев и обречением их на принудительный
труд. Беззащитных людей, оказавшихся в безумном
круговороте попрания прав и насилия, хладнокров-
но истребляли в массовых масштабах. Зверства
приобрели самый отвратительный характер после
создания машины массового уничтожения миллио-
нов людей.

Помещенные в переполненные товарные ваго-
ны, многие люди гибли в пути в результате удушья.
По прибытии большинство узников незамедлитель-
но отправлялись в газовые камеры. Узники содер-
жались в ужасных условиях и подвергались неопи-
суемым страданиям. Цель состояла в том, чтобы
люди находились ближе к смерти, чем к жизни,
подвергаясь пыткам и чудовищным медицинским
экспериментам. Эти зверства не поддаются вообра-
жению и вызывают глубочайшую озабоченность
всех тех, кто пытается понять, как можно вообще
было совершить подобные акты насилия.

Освобождение узников концентрационных ла-
герей предшествовало поражению и краху нацист-
ского режима. Вторая мировая война, столь агрес-
сивно развязанная Гитлером, подходила к концу, и
появилась надежда на то, что человечество, нако-
нец, будет жить в мире. Как и многие другие стра-
ны, Бразилия направила свои войска, а точнее
25 000 солдат и эскадрилью истребителей, в состав
сил Союзников для участия в операциях на евро-
пейском континенте. Многие торговые суда Брази-
лии также были атакованы торпедами, выпушенны-
ми с подводных лодок в Южной Атлантике. Сотни
молодых бразильцев погибли на полях сражений во
имя общей победы и торжества мира и свободы.

Благоприятный политический климат, сло-
жившийся в 1945 году, предоставил возможность
преодолеть моральный упадок предыдущих лет и
укрепить международное право и международные
институты. Организация Объединенных Наций бы-
ла создана для того, чтобы избавить грядущие по-
коления от бедствий войны. Шестьдесят лет спустя
страны и регионы, пострадавшие в результате ми-
ровой войны, живут в условиях мира и процветания
и имеют возможность вносить значительный вклад
в усилия по поддержанию международного мира и
безопасности в соответствии с положениями Уста-
ва.

Кроме того, наша Организация несет ответст-
венность за поощрение и защиту прав человека. Ей
удалось добиться существенного прогресса в созда-
нии структуры международной защиты людей, на-
чало которой положила Всеобщая декларация прав
человека, сформулировав общий идеал, к которому
должны стремиться все народы и страны мира. Не-
давно был учрежден Международный уголовный
суд � первый постоянно действующий институт �
в целях обеспечения того, чтобы самые отврати-
тельные преступления, включая геноцид, преступ-
ления портив человечества и военные преступле-
ния, не оставались безнаказанными. Мы должны
продолжать делать все возможное для обеспечения
беспристрастности, независимости и универсаль-
ности этого Суда. Вместе с тем мы должны при-
знать, что серьезные и систематические нарушения
прав человека по-прежнему совершаются в обстоя-
тельствах, которые бросают вызов совести всего
человечества.

Мы обеспокоены продолжающимися воору-
женными конфликтами и растущим числом жертв
среди гражданского населения, что укрепляет нашу
убежденность в необходимости предотвращения
подобных конфликтов, изыскания путей мирного
урегулирования споров и продолжения работы по
разработке международных гарантий защиты физи-
ческих лиц. Кроме того, международное сообщест-
во должно продемонстрировать свою твердую при-
верженность борьбе с расизмом, расовой дискри-
минацией, ксенофобией и связанными с ними фор-
мами нетерпимости. Оно должно также четко про-
демонстрировать свою политическую волю к пре-
одолению таких проблем, как голод, нищета и бо-
лезни.
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Мы никогда не должны забывать о зверствах
прошлого. Нацистские концентрационные лагеря
стали местом, где люди полностью лишались чело-
веческого достоинства. Эта специальная сессия Ге-
неральной Ассамблеи предоставляет нам возмож-
ность вновь подтвердить наши правовые и мораль-
ные обязательства решительно продвигаться вперед
по пути к миру и обеспечению защиты прав челове-
ка.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час слово имеет руководитель делегации Японии
Его Превосходительство г-н Кэндзо Осима.

Г-н Осима (Япония) (говорит по-английски):
Япония присоединяется к значительному числу го-
сударств-членов и полностью поддерживает реше-
ние о проведении этой специальной сессии в па-
мять шестидесятой годовщины освобождения узни-
ков нацистских концентрационных лагерей. Мы оп-
лакиваем жертв Холокоста. Человечество долго ис-
пытывало бедствия войны. Дважды в первой поло-
вине XX века мир пережил такие ужасы и неопи-
суемые страдания, лишения и горе. Они не должны
повториться. Мы должны помнить о наших про-
шлых ошибках и извлечь из них уроки и вновь под-
твердить наше обязательство � на основе коллек-
тивных усилий добиваться того, чтобы подобные
ужасы никогда не повторились в будущем. Эта спе-
циальная сессия Генеральной Ассамблеи должна
послужить важным напоминанием этого торжест-
венного обязательства.

Вспоминая о нацистских преследованиях, в
результате которых были уничтожены 6 миллионов
евреев и многие другие люди, я хотел бы восполь-
зоваться этой возможностью, чтобы вспомнить
один эпизод, который сегодня хорошо известен
многим японцам и евреям. В первые дни после на-
чала Второй мировой войны в Европе один япон-
ский дипломат, который работал в консульстве
Японии в Каунасе, Литва, выдал свыше 1000 въезд-
ных виз евреям, которые собрались у входа в кон-
сульство и стучали в дверь в отчаянной попытке
бежать от нацистского преследования. Эти въезд-
ные визы позволили им через Японию добраться до
пунктов их конечного назначения.

В этой истории примечательно то, что этому
дипломату, Тиуне Сугихаре, человеку, которого Ге-
неральный секретарь назвал сегодня «Шиндлером»,
потребовалось большое мужество для выполнения

этой задачи, поскольку, несмотря на то, что Япония
в то время проводила недискриминационную поли-
тику в отношении евреев, многие отчаявшиеся ев-
реи в Каунасе не смоги выполнить определенные
предварительные условия, например, получить им-
миграционное разрешение в странах, куда они на-
правлялись, на основе которых консулы Японии
могли выдавать транзитные визы. Тем не менее
г-н Сугихара выдал евреям транзитные визы под
свою ответственность и исходя из гуманитарных
соображений. Он ежедневно напряженно работал
вплоть до своего отъезда с железнодорожного во-
кзала Литвы в сентябре 1940 года.

Мужество и гуманность этого дипломата по-
могли спасти жизни тысяч евреев в то мрачное и
тяжелое время. Многие люди помнили и, вероятно,
всегда будут помнить г-на Сугихару. Я очень гор-
жусь тем, что среди наших соотечественников был
такой вице-консул Сугихара. В то же время я счи-
таю, что эта история содержит также урок, касаю-
щийся процветания: важность гуманизма и гумани-
тарных соображений при ведении международных
дел.

Мудрость человека заключается в его способ-
ности извлекать уроки из прошлого. Наша история
должна стать зеркалом для будущего. Многие пре-
дыдущие ораторы говорили об этом уроке, и мы
полностью с ними согласны.

Сегодня в этом контексте говорилось о траги-
ческих событиях, вызванных войной в Азии. В этой
связи я хочу напомнить о позиции моего правитель-
ства по данному вопросу. Позвольте мне привести
цитату из официального заявления, сделанного в
1995 году по случаю пятидесятой годовщины окон-
чания войны. Тогдашний премьер-министр Японии
Томиити Мураяма с согласия всего кабинета заявил:

«В определенный период не столь уж да-
лекого прошлого Япония, проводя ошибочную
национальную политику, двинулась по дороге
войны, тем самым лишь ввергнув японский
народ в роковой кризис и причинив своим ко-
лониальным правлением и агрессией неимо-
верный урон и страдания народам многих
стран, особенно государств азиатских. В на-
дежде на то, что ошибка подобного рода
больше никогда не будет допущена в будущем,
я со всем смирением учитываю эти неопро-
вержимые факты истории и еще раз выражаю
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здесь свои чувства глубокого раскаяния и
официально высказываю свои искренние из-
винения».

Неоднократно подтверждавшаяся всеми по-
следующими премьер-министрами и прочими руко-
водителями нашего правительства, позиция Японии
в этом отношении и по сей день остается таковой.

В заключение я отмечу, что в нынешнем году
Организация Объединенных Наций отмечает свою
шестидесятую годовщину, а в будущем, 2006 году
Япония будет праздновать пятидесятую годовщину
своего вступления в ее ряды. Организация Объеди-
ненных Наций со времени ее зарождения 60 лет на-
зад прошла весьма длинный путь, и такой же путь
за этот период прошла и моя страна, Япония. Из
одного из вражеских государств во время основания
Организации Япония уже давно стала одной из
стран, вносящих в нее наибольший вклад как в пла-
не поддержки ее многообразной деятельности, так
и в плане удовлетворения ее потребностей. Тем са-
мым Япония проявляет себя как одно из государств-
членов, безраздельно преданных и верных идеалам
и целям Организации Объединенных Наций.

Позвольте мне заявить о том, что мы гордимся
таким послужным списком, и одновременно, со
всем смирением, мы, как один из ответственных
членов международного сообщества, обязуемся
прилагать все свои усилия к дальнейшему поощре-
нию международного сотрудничества и трудиться
на благо мира и развития на всей планете, основан-
ных на закрепленных в Уставе принципах и идеа-
лах.

Председатель (говорит по-французски): Мне
хотелось бы информировать членов Ассамблеи о
том, что согласно имеющемуся у меня списку, не
выступили еще 11 ораторов. Для того, чтобы сего-
дня днем смогли выступить все ораторы, я бы при-
звал всех представителей по возможности в наи-
большей мере укорачивать их заявления, и я благо-
дарю их за понимание.

Сейчас я предоставляю слово главе делегации
Румынии Его Превосходительству г-ну Михне Йоа-
ну Мотоку.

Г-н Моток (Румыния) (говорит по-английски):
Я выступаю сегодня перед вами, чтобы от имени
правительства Румынии высказать чувства своих
соотечественников, выразить нашу горечь и воздать

дань глубокого уважения памяти множества тех
людей, которые страдали или даже лишились своих
жизней � причем большинство просто за то, что
были евреями, � в нацистских концентрационных
лагерях.

Сегодня � день памяти погибших, а также
день для выражения нами признательности тем
солдатам, которые положили конец кошмару и бед-
ствию концентрационных лагерей. Мы вспоминаем
об освобождении Аушвица-Биркенау как об одной
из знаменательных вех в уничтожении всей сети ла-
герей смерти.

Празднование этого дня в Организации Объе-
диненных Наций и проведение этой специальной
сессии Генеральной Ассамблеи совершенно право-
мерны и справедливы. Нам нужно помнить о про-
шлом; нам нельзя забывать его уроков и необходи-
мо стараться руководствоваться ими во времена
грядущие.

Румыния всецело поддержала это празднова-
ние в Организации Объединенных Наций. Румыны
тоже помнят годы нацистского террора, времена той
идеологии, которая и породила печально известные
лагеря. В них погибли многие румынские евреи. По
мере того, как мир познавал всю глубину этого ужа-
са, румыны тоже осознавали весь размах трагедии,
обрушившейся на их сограждан.

Оправляясь от долгого мрака тоталитаризма и
заново вливаясь в сообщество демократических на-
ций, румыны пустились в долгий и чрезвычайно
трудный путь возрождения памяти и познания всей
правды тех трагических лет. Сегодня мы, в Румы-
нии, убеждены, что наш долг знать и не забывать.

Мы считаем, что нам нужно признать и взять
на себя определенную ответственность; мы считаем
себя обязанными произвести критический анализ
истории, чтобы прошлое в том виде, как оно было
на самом деле, не забывалось и чтобы в процессе
строительства нашего будущего мы смогли пере-
строиться сами.

Пережитое Румынией во время второй миро-
вой войны в отношении ее собственной еврейской
общины � тот факт, что ее граждане стали жертва-
ми холокоста, � нельзя и невозможно забыть или
приуменьшить его значение. Трагедия разворачива-
лась в условиях драматических для страны и нации
событий. Для Румынии это было временем глубо-
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ких потрясений. Радикальные перемены произошли
в ее политическом режиме, в результате которых
после государственного переворота к власти при-
шла пронацистская, антисемитская и антидемокра-
тическая партия � Движение легионеров.

Именно тогда в отношении еврейского населе-
ния в Румыния начали совершаться преступления.
Наиболее значимая глава румынского участия в хо-
локосте связана с депортацией евреев из некоторых
районов румынской территории в концентрацион-
ный лагерь, расположенный в Заднестровье � на
территории между Днестром и Бугом, во время вто-
рой мировой войны находившейся под румынским
управлением. История преступлений против евреев
включает в себя и другие мрачные главы, в том чис-
ле совершенный в июне 1941 года ясский погром.

Совместно с несколькими организациями, пе-
режившими Холокост, а также румынской Федера-
цией еврейских общин правительство учредило в
Румынии День памяти жертв холокоста для возда-
ния искренних почестей всем тем, кто пострадал от
дискриминационной, антисемитской и расистской
политики, поощрявшейся румынским государством
в середине ХХ века, в тревожные времена нашей
национальной истории. Воздавая почести погиб-
шим и депортированным, тем, кто был вынужден
покинуть страну, тем, кто был лишен не только сво-
его имущества, но и прав и свобод, гарантирован-
ных им Конституцией, тем, с кем обращались как с
низшими человеческими существами, мы ежегодно,
9 октября, проходим испытание совестью и тем са-
мым пытаемся понять причины и последствия иг-
норирования основных ценностей и традиций тер-
пимости нашего собственного народа.

Кроме того, правительство постановило воз-
ложить на международный комитет специализи-
рующихся в этой сфере историков, возглавляемый
профессором Эли Визелем, задачу раскрытия всех
относящихся к делу фактов, связанных с участием
Румынии в холокосте. Недавно опубликованный
этим комитетом доклад будет служить основой для
всех дальнейших расследований этого ужасающего
явления, а также для распространения информации
среди общественности, особенно для младших по-
колений. Министерство просвещения и научных ис-
следований включает в школьные программы фа-
культативный курс о Холокосте.

Эти меры принимаются в рамках более об-
ширной программы распространения знаний и по-
нимания нашего прошлого и событий, связанных с
холокостом. Она включает в себя принятие законов,
запрещающих фашистские, расистские, ненавист-
нические или антисемитские символику и органи-
зации, а также культы личностей, виновных в пре-
ступлениях против человечности.

Румыния уже давно привержена тому, чтобы
преодолеть свое прошлое, а также активному уча-
стию в международном сотрудничестве в расследо-
вании холокоста. В декабре прошлого года наша
страна стала членом Целевой группы по организа-
ции международного сотрудничества в поощрении
знаний, памяти и исследований о холокосте. Румы-
ния будет и впредь проводить программы научных
исследований относительно холокоста, просвеще-
ния в целях воспитания терпимости и защиты ев-
рейского культурного наследия в процессе, соеди-
няющем в себе правительственные мероприятия и
инициативы гражданской общественности.

Примирение со своим собственным про-
шлым � со всем его добром и злом � является
действием искренним и демократическим способом
очищения совести. При осуждении исполнителей
совершенных преступлений нам не следует забы-
вать о том, что даже в тяжелых политических и во-
енных условиях того времени многие широко из-
вестные, равно как и многие совсем не известные,
румыны рисковали своей свободой � даже жизня-
ми � во имя спасения от смерти своих еврейских
сограждан. Некоторые из тех румын, которые не со-
гнулись, ныне признаются Государством Израиль в
качестве «праведных среди народов».

Холокост имеет особое значение и является
уроком для современности. Он не должен повто-
риться. Поэтому мы должны сделать все для того,
чтобы грядущие поколения могли все-таки узнать
всю правду и осознать ее. Как Эли Визель писал в
произведении «Ночь»,

«Я никогда не забуду ту ночь � первую ночь в
лагере, которая превратила мою жизнь в длин-
ную ночь, трижды проклятую и трижды обре-
ченную� Я никогда не забуду те мгновения,
которые убили моего Бога и мою душу и пре-
вратили мои мечты в пыль. Я никогда не забу-
ду этого, даже если я буду обречен жить так
же долго, как и сам Господь. Никогда».
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Вот почему сегодняшнее празднование осво-
бождения нацистских лагерей смерти имеет столь
большое значение. Важно, чтобы этот день памяти
отмечался в Организации Объединенных Наций,
позволяя тем самым вновь и вновь обращаться к
международному сообществу, с тем чтобы закре-
пить те достижения, которых человечество доби-
лось за последние 60 лет, и обеспечить, чтобы по-
добные зверства и трагедии никогда не повтори-
лись. Сегодня нам очень ярко напомнили о необхо-
димости напрячь все силы для более решительной
борьбы с расизмом, ксенофобией и антисемитиз-
мом. К этим проявлениям зла всегда следует отно-
ситься очень серьезно.

Для всех нас этот день должен стать возмож-
ностью вспомнить и задуматься, хорошей возмож-
ностью обдумать тоталитаризм и его трагические
последствия, общественные узы и ценности чело-
веческой солидарности, пути обеспечения того,
чтобы навсегда восторжествовали демократия, за-
конность и уважение основополагающих прав и
свобод всех людей.

Председатель (говорит по-французски): Сле-
дующий оратор � глава делегации Аргентины Его
Превосходительство г-н Сесар Майораль.

Г-н Майораль (Аргентина) (говорит
по-испански): Прежде всего я хочу сказать, что с
этим заявлением должен был выступать министр
иностранных дел Рафаэль Бьельса, который не смог
присутствовать здесь по независящим от него при-
чинам.

Г-н Председатель, в Вашем лице я благодарю
Генерального секретаря и воздаю ему должное за
созыв этой специальной сессии в ознаменование
шестидесятой годовщины освобождения нацист-
ских концентрационных лагерей.

Память расставляет все по местам. Память
идет вслед за истиной, отставая на несколько шагов
и проявляя всегда большее терпение, чем даже те,
кого вспоминают или для кого познание истины не
всегда является главной задачей. Память подчиня-
ется другим законам. Она разглаживает круги на
воде; она естественна только тогда, когда вызывает
искренние личные воспоминания в раздумье о Суде,
который вынесет суждение о прошлом и будущем.

Шестьдесят лет тому назад, 27 января 1945 го-
да, передовые части Красной армии натолкнулись

на концентрационный лагерь в Аушвице. Там они
обнаружили несколько тысяч уцелевших людей, ко-
торые были оставлены нацистами, поскольку они
не могли ходить. Еще бушевала война, и тех узни-
ков, которые еще могли работать, в середине января
перевели в другие лагеря, построив в колонны, ко-
торые стали известны как «марши смертников».

По просьбе русского начальника перевалочно-
го лагеря в Катовице Примо Леви � главный лето-
писец Аушвица и холокоста � вместе со своим
другом Леонардо Дебенедетти составляет книгу
знаний о смерти � своего рода приложение систе-
мы Тейлора к истреблению людей. Она легла в ос-
нову их «Доклада о гигиенических и санитарных
условиях в концентрационном лагере для евреев в
Моновице (Аушвиц, Верхняя Силезия)».

Это бюрократическое название не может
скрыть паники; научный стиль письма не может по-
давить крик ужаса: истина вскоре придаст смысл
словам. Леви и Дебенедетти разъяснили, что по
прибытии в Моновиц � концентрационный лагерь,
предназначенный для крупномасштабного произ-
водства синтетической резины, � узников направ-
ляли в дезинфекционный блок, где их головы обри-
вали наголо. Затем их направляли в душевую, где
держали взаперти до следующего утра.

Эти изможденные, голодные, мучимые жаж-
дой, истощенные мужчины, насмерть напуганные
увиденным и полные волнений за свое будущее и за
судьбу своих близких, с которыми они были грубо
разлучены лишь несколько часов назад, терзаемые
мрачными, трагическими предчувствиями, были
вынуждены стоять всю ночь в воде. В шесть часов
утра их обработали гигиеническим раствором и за-
ставили принять теплый душ. Они еще не успели
обсохнуть, как их сразу же заставили перейти в
другой блок, при этом они шли босиком по снегу.

Леви и Дебенедетти объясняют значение слова
«чистота» в лагере: любой впервые входящий в ба-
рак и мельком оглядывающий это помещение, не
мог заметить, что в его стенах, балках, в углублени-
ях для нар жили тысячи клопов и блох, которые не
давали узникам спать.

Однако память всегда идет рука об руку с
правдой. Она заставляет ее двигаться вперед; она не
дает ей блуждать, не позволяя ей терять свой голос
и не давая ей замолчать навеки.
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К сентябрю 1944 года большая часть Франции
была освобождена. Однако при этом были еще бо-
лее 2 миллионов «пропавших», как назвал их ми-
нистр Анри Френей: военнопленных и, в значи-
тельно меньшем количестве, депортированных лиц,
которые участвовали в Сопротивлении, или «расо-
вых», как в то время называли евреев.

Хорхе Виделе � руководителю государствен-
ного переворота 1976 года, который опустошил мою
страну, � также очень нравилось играть словами.
Когда один журналист спросил его о том, что он
мог бы сказать по поводу тысяч похищенных лю-
дей, о которых начинают говорить за границей, он
ответил, что эти люди не живы и не мертвы; они
просто «исчезли». Позднее мы с ужасом узнали,
сколько людей в нашей стране исчезли.

Только в связи с судом над Эйхманом в
1961 году � Нюрнбергским процессом еврейского
народа, как его назвал Бен-Гурион, � правда о ге-
ноциде начала завоевывать общественное мнение, а
затем и общественное сознание. Даже когда память
толкают в какую-то одну сторону, она приспосабли-
вается к истине.

Однако в это время в средствах массовой ин-
формации Аушвиц еще не означал «окончательное
решение». В 1967 году во время открытия памятни-
ка в Аушвице премьер-министр Польши Сиранке-
вич � сам узник лагеря � говорил об убитых сла-
вянах, поляках и других народах из всех стран Ев-
ропы, однако совершенно не упомянул евреев. На
здании французского павильона в Аушвице, откры-
того в 1978 году, написано: «Страданиям и сопро-
тивлению французского народа посвящается».

16 июля 1995 года Жак Ширак произнес опре-
деляющие слова, сказав, что Франция находится в
неоплатном долгу перед теми, кто не вернулся из
Аушвица. 27 января этого года � в шестидесятую
годовщину освобождения российской армией лаге-
ря уничтожения в Аушвице � президент Ширак
откроет новую экспозицию во французском павиль-
оне, центральными темами которой в рамках про-
водимого ныне анализа по вопросу «Вторая миро-
вая война: память и правда» являются ответствен-
ность режима Виши и роль Аушвица в Шоа.

Желание помнить определяет нашу судьбу. В
начале нацистской оккупации Франции Беатрис де
Рейнах совершала каждое утро конные прогулки по
Булонскому лесу вместе с немецкими офицерами.

Она была дочерью последнего из династии Камон-
до � графа Моиса де Камондо � последнего пред-
ставителя известной семьи левантинских банкиров,
которые поселились во Франции в конце периода
Второй империи. Она была сестрой Ниссима де
Камондо � героя первой мировой войны, который
погиб за Францию в 1917 году. Будучи больше из-
раильтянкой, чем еврейкой, и будучи защищенной
тенью своего брата-мученика, эта самоуверенная
женщина гарцевала на лошади, скрывая под одеж-
дой желтую звезду, которую ее обязывал носить ев-
рейский статут. Возможно, она надеялась на то, что,
в случае необходимости, ей на помощь придет
маршал Петен и выдаст ей сертификат «почетного
арийца», который мог бы спасти многих других за-
служенных евреев. В последние недели 1942 года
она была арестована за неношение желтой звезды.
В 1943 году она была интернирована в лагерь в
Дранси. В ноябре она была депортирована в Ауш-
виц. Когда этот лагерь был освобожден в 1945 году,
ее не было среди тех, кто остался в живых.

Память, воля и правда объединились 27 января
2005 года, в день 60-десятой годовщины обнаруже-
ния Аушвица.

В одном очень глубоком афоризме Кафка го-
ворит о прошлом и будущем как о соперниках на-
стоящего. В самом начале настоящее, говорит Каф-
ка, подвергается неустанному преследованию со
стороны прошлого, борясь при этом с будущим, ко-
торое препятствует его продвижению вперед. Но
дело не просто в том, что речь идет о двух соперни-
ках � прошлом и будущем � речь идет также и о
самом настоящем. Ибо кто в действительности зна-
ет намерения настоящего? Как бы там ни было, на-
стоящее мечтает о том, что в один прекрасный день,
когда мы меньше всего этого ждем, когда ночь тем-
на как никогда, внезапно оно сделает шаг вперед, с
линии огня, и на основе собственного боевого опы-
та возьмет на себя роль судьи, который может при-
нимать решение в отношении двух соперников,
прошлого и будущего. Этот день наступил. Этот
день � сегодня.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово руководителю делегации Бени-
на Его Превосходительству г-ну Жоэлю Адеши.

Г-н Адеши (Бенин) (говорит по-французски):
Мы присоединяемся к заявлению, сделанному
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представителем Гвинеи от имени Группы африкан-
ских государств.

Шестьдесят лет назад, после освобождения
концентрационного лагеря Аушвиц, места ужасных
преступлений против человечности, мир узнал под-
линное лицо нацизма. Это открытие позволило ме-
ждународному сообществу осознать подлинные
масштабы нацистских преступлений. Мы воздаем
дань памяти многих жертв этих преступлений, в
особенности тысяч евреев, которые погибли в лаге-
рях смерти.

Нынешнее и будущие поколения должны воз-
дать должное мужчинам и женщинам, которые бо-
ролись с нацизмом, многие из них заплатили жиз-
нью за свою героическую приверженность неустан-
ной борьбе с нацизмом и гитлеровским государст-
вом на различных фронтах, которые оно открыло в
попытке установить господство над всей Европой и
остальным миром.

Нацизм представляет собой отрицание неотъ-
емлемых принципов, на которых основано совре-
менное общество. Эти принципы � лежащие в ос-
нове Организации Объединенных Наций � вклю-
чают в себя уважение к жизни и ценности челове-
ческой личности, равенство прав отдельных лично-
стей и народов и право на самоопределение, неза-
висимо от пола, расы, языка или религии. Основная
идея при этом � гарантирование и обеспечение че-
ловеческого достоинства.

В Уставе эти принципы зафиксированы как
основа мирных и дружественных отношений между
государствами. Эти принципы воплощают совмест-
ные ценности человечества; они являются жизнен-
но важными критериями, устанавливающими стан-
дарты для членства государства в демократическом
сообществе.

Серьезность злодеяний, совершенных в кон-
центрационных лагерях, продолжает тревожить.
Поэтому Организация Объединенных Наций обос-
нованно взяла на себя задачу защиты и обеспечения
человеческого достоинства и неотъемлемых прав
всех людей мира.

Мы приветствуем действия Организации в об-
ласти кодификации и осуществления международ-
ных документов по  защите прав человека. В этом
отношении Организация Объединенных Наций
проявила выдающееся упорство и решимость в по-

бедоносной борьбе с апартеидом, колониализмом и
в плане общих усилий по предотвращению геноци-
да и других действий, несовместимых с основопо-
лагающими правами человека и свободами.

Мы воздаем должное личной приверженности
генеральных секретарей Организации Объединен-
ных Наций, в особенности г-на Кофи Аннана, под
мудрым руководством которого Организация при-
няла позитивные меры в борьбе с безнаказанно-
стью, в том числе на основе учреждения междуна-
родных уголовных трибуналов и создания Между-
народного уголовного суда.

Все государства � члены Организации Объе-
диненных Наций объединяет долг быть бдительны-
ми � обязательство сделать все возможное для
предотвращения возникновения идеологий и режи-
мов, которые воплощают и пытаются осуществить
такие философии, тем самым попирая уважение к
человеческому достоинству и правам человека.

Наш мир и наше сознание не должны больше
мириться с бесчеловечной и деградирующей прак-
тикой, основанной на расизме и антисемитизме. Мы
должны сохранять бдительность, чтобы обеспечить
поражение тирании, варварства и дискриминации
на основе этнического происхождения, религиоз-
ных убеждений и политических взглядов.

В этом контексте такие официальные церемо-
нии, как нынешняя, имеют особое значение. Я воз-
даю должное тем государствам, которые предпри-
няли позитивную инициативу по  созыву этой спе-
циальной сессии. Эта сессия предоставляет нам
прекрасную возможность осмыслить период, кото-
рый бросает мрачную тень на человечество. Меж-
дународное сообщество должно сохранить память о
жертвах нацизма, ибо забвение � самая эффектив-
ная гарантия повторения этой мрачной главы в ис-
тории � Холокоста евреев и других предшество-
вавших ему катастроф.

Мы должны и впредь неуклонно препятство-
вать нападкам на человеческое достоинство. Орга-
низация Объединенных Наций должна оставаться
на переднем крае усилий международного сообще-
ства по защите и обеспечению прав человека. Она
должна действовать с непоколебимой верой в по-
тенциал человеческой расы совершенствоваться,
преодолевать свои недостатки и решительно слу-
жить идеалу гуманизма, который является ее ко-
нечной целью.
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Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово главе делегации Руанды Его
Превосходительству г-ну Станисля Каманзи.

Г-н Каманзи (Руанда) (говорит по-француз-
ски): Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы
поблагодарить Вас за созыв этой официальной и
весьма целесообразной специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи для празднования шестидесятой
годовщины освобождения нацистских концентра-
ционных лагерей.

Я хотел бы присоединиться к заявлению, сде-
ланному представителем Гвинеи от имени Афри-
канской группы в Нью-Йорке.

Сотворенный нацистами Холокост стал одним
их самых мрачных периодов в человеческой исто-
рии, когда бесчеловечность человека по отношению
к своим ближним привела к одному из самых мрач-
ных и неописуемых преступлений в отношении лю-
дей по причине их национальной и расовой при-
надлежности. Нацистская машина смерти система-
тически и методично истребила почти целый народ
в Германии, Австрии, Польше, Франции и других
странах. Когда концентрационные лагеря были ос-
вобождены в конце Второй мировой войны и ужас-
ные преступления нацистской машины убийства
предстали перед всеми, стало ясно, что мир никогда
не будет и не может быть таким, как прежде.

Организация, в которую мы все входим, Орга-
низация Объединенных Наций, была создана, в том
числе, для обеспечения того, чтобы мир никогда не
испытал того ужаса, который нацисты обрушили на
еврейский народ по всей Европе. Действительно,
преамбула Устава Организации Объединенных На-
ций выражает нашу коллективную решимость под-
твердить веру в основополагающие права человека
и в достоинство и ценность человеческой личности
и практиковать терпимость и жить вместе в мире
друг с другом. Эти международные обязательства
были подтверждены во Всеобщей декларации прав
человека и в Конвенции о предупреждении престу-
пления геноцида и наказании за него � в двух ис-
торических документах, принятых Ассамблеей в
1948 году. В них признается, что присущее челове-
ку достоинство и равные и неотъемлемые права
всех членов человеческой семьи является основой
свободы, справедливости и мира во всем мире, а
также тот факт, что пренебрежение и презрение к

правам человека привели к варварским актам, кото-
рые потрясли совесть человечества.

Однако, несмотря на эти международные обя-
зательства и обязанности в соответствии с Конвен-
цией о предупреждении преступления геноцида и
наказании за него, миру вновь напомнили о неверо-
ятной способности человека к бесчеловечности по
отношению к своему ближнему и отвратительном
бедствии преступления геноцида � более 50 лет
спустя в Руанде в 1994 году, когда на протяжении
трех месяцев жертвами бойни стали более одного
миллиона человек.

Сейчас, когда Ассамблея заявляет о своем
единстве в отношении подтверждения принципов
Устава Организации Объединенных Наций, Всеоб-
щей декларации прав человека и Конвенции о пре-
дупреждении преступления геноцида и наказании
за него, она должна также взять на себя ответствен-
ность за неспособность предотвратить геноцид в
Камбодже, Руанде и на Балканах. Необходимо най-
ти ответы на вопросы, касающиеся причин такой
неспособности предотвратить геноцид, для того,
чтобы мы смогли учесть уроки прошлого и добить-
ся, чтобы подобные трагедии не повторились в бу-
дущем.

По мнению моей делегации, в контексте ны-
нешнего обсуждения реформы Организации Объе-
диненных Наций исключительно важным является
уделение серьезного внимания вопросу о предот-
вращении геноцида. Тот факт, что геноцид имел ме-
сто, по меньшей мере, в трех различных регионах
мира в течение жизни одного поколения, должен
стать достаточным основанием для того, чтобы мы
сосредоточили наше внимание на этой проблеме.

Нам необходимо работать над тем, чтобы Ор-
ганизация Объединенных Наций располагала эф-
фективно действующей и хорошо скоординирован-
ной системой раннего предупреждения в целях
предотвращения геноцида в будущем. Мы также
должны добиваться того, чтобы Совет Безопасности
проявлял единство и никогда не демонстрировал
свое бездействие при рассмотрении подобных кри-
зисных ситуаций.

Моя делегация приветствует назначение Гене-
ральным секретарем Специального советника по
предупреждению геноцида, о котором он объявил в
прошлом году по случаю десятой годовщины гено-
цида в Руанде. Вместе с тем важно, чтобы Специ-
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альный советник был наделен более конкретным и
широким мандатом и чтобы ему был предоставлен
более значительный объем ресурсов на цели вы-
полнения этого мандата.

И наконец, Ассамблее и международному со-
обществу в целом необходимо объединить свои
усилия и решительно выступать против любой ор-
ганизации или отдельной личности, которые пропо-
ведуют идеологию геноцида, ненависти, расизма
или дискриминации, поскольку такая идеология яв-
ляется оскорбительной и неприемлемой. Необходи-
мо объявить войну всем подобным группам и изо-
лировать их, проявляя такую же решимость, с кото-
рой велась борьба с нацистами 60 лет назад. Ни
прошедшее время, ни попытки со стороны некото-
рых из этих групп представить себя законными по-
литическими субъектами не должны поколебать
нашу решимость вести борьбу с ними и с их одиоз-
ной и разрушительной идеологией.

Председатель (говорит по-французски): Те-
перь я предоставляю слово руководителю делега-
ции Турции Его Превосходительству г-ну Баки
Илькину.

Г-н Илькин (Турция) (говорит по-английски):
Сегодня мы принимаем участие в заседании, прово-
димом в память шестидесятой годовщины освобо-
ждения узников нацистских концентрационных ла-
герей. Это поистине историческое событие, поэто-
му Турция приветствует созыв этой специальной
сессии Генеральной Ассамблеи.

Холокост, который, несомненно, является од-
ним из самых отвратительных преступлений против
человечности, лишил жизни шесть миллионов евре-
ев. Подавляющее большинство из них было замуче-
но в концентрационных лагерях. Значительное чис-
ло людей из других стран, включая турок, также по-
гибло на этих фабриках смерти. Сегодня мы чтим
память жертв этих лагерей. Ликвидация лагерей вы-
звала вздох облегчения не только у освобожденных
евреев и других народов, но и у освободителей и
всех свободолюбивых народов. Очень жаль, что
день освобождения настал слишком поздно и его
радость ощутили лишь немногие оставшиеся в жи-
вых люди. Тем не менее освобождение раз и навсе-
гда избавило от страха, страданий, пыток и смерти
ни в чем не повинных людей, которые подвергались
преследованиям и уничтожались исключительно из-

за своего этнического или религиозного происхож-
дения.

Именно в этих трагических обстоятельствах
на руинах Второй мировой войны возникла Органи-
зация Объединенных Наций. Сегодняшняя специ-
альная сессия также предоставляет нам возмож-
ность подтвердить основополагающие принципы и
благородные цели Организации Объединенных На-
ций. Лишь на основе взаимного понимания, уваже-
ния и терпимости мы сможем построить лучший
мир и более счастливое будущее для всех и тем са-
мым не допустить повторения подобной трагедии и
катастрофы в будущем.

В течение всей своей истории Турция предос-
тавляла убежище всем угнетенным и гонимым лю-
дям и становилась для них вторым домом. Наша
страна принимает у себя представителей многочис-
ленных этнических групп, культур и религий.
Именно благодаря этому в Турции сформировалась
глубоко укоренившаяся культура терпимости, при-
мирения и сосуществования. Во всех международ-
ных форумах Турция всегда решительно выступала
против всех форм расизма, нетерпимости и ксено-
фобии, включая антисемитизм. Турция будет и
впредь прилагать все усилия в интересах искорене-
ния этих крайне негативных явлений.

Кроме того, в этой связи я хотел бы сказать
несколько слов о тех людях еврейской националь-
ности, для которых наша страна стала вторым до-
мом. Более 500 лет назад во времена инквизиции
евреи-сефарды нашли прибежище в нашей стране.
С тех пор они живут и процветают в Стамбуле и
вносят свой вклад в развитие культурного многооб-
разия Турции.

Помимо этого, в самые трагические дни
XX века, а именно в предвоенные годы и во время
Второй мировой войны, Турция вновь приняла ев-
реев, пытавшихся спастись от нацистского пресле-
дования, и предоставила им убежище. Многие из
них принимали участие в процессе реорганизации и
модернизации наших университетов, а также в раз-
витии таких областей, как городское планирование,
создание инфраструктуры и проведение медицин-
ских исследований. В период Второй мировой вой-
ны турецкие дипломаты, работавшие в странах ок-
купированной Европы, помогли сотням евреев из-
бежать порабощения и смерти, предоставляя им
возможность получить турецкие паспорта и удосто-
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верения личности. Я был глубоко тронут тем, что
сегодня в первой половине дня Генеральный секре-
тарь в своем выступлении вспомнил об одном таком
турецком дипломате г-не Селахаттине Улькюмене.

Извлекая должные уроки из истории Холоко-
ста, мы должны приложить все усилия, направлен-
ные на борьбу со всеми предрассудками и ненави-
стью во всех их формах и проявлениях, будь то ан-
тисемитизм, ненависть к христианству или исламу.
Проводимые нами сегодня заседания должны по-
мочь нам направить нашу энергию на решение этих
задач.

Председатель (говорит по-французски): Те-
перь я предоставляю слово руководителю делега-
ции Австралии Его Превосходительству г-ну Джону
Дауту.

Г-н Даут (Австралия) (говорит по-английски):
Шестьдесят лет назад Коалиция союзных госу-
дарств разгромила варварский и деспотичный наци-
стский режим, о чем сегодня в первой половине дня
столь красноречиво говорил Эли Визель, режим, ко-
торый был основан на систематическом истребле-
нии еврейского народа и насильственном порабо-
щении многих других рас, наций и социальных
групп. Народы Союзных держав объединили свои
усилия для защиты общих идеалов свободы лично-
сти и национальной независимости, концепций, ле-
жащих в основе сообщества наций.

Десятки тысяч молодых австралийцев отклик-
нулись на призыв встать на защиту этих принципов,
своей страны и союзников Австралии. К сожале-
нию, 39 000 из них погибли, ровно столько же лю-
дей, сколько погибло 25 лет ранее, когда в Европе
полыхало пламя пожара. Мы очень гордимся тем,
что мы внесли значительный вклад в более широ-
кие военные операции Союзников, и мы никогда не
должны забывать о той цене, которую заплатили ав-
стралийцы и наши союзники за свободу.

Мы особенно гордимся тем, что после войны
наша страна стала новым и гостеприимным домом
для столь многих людей, которые остались в живых
после освобождения лагерей. Мы высоко ценим их
существенный вклад в усилия по созданию много-
национального, но вместе с тем гармоничного и
терпимого современного общества в Австралии.

Австралийское правительство не колеблясь
присоединилось к призыву созвать эту специаль-

ную сессию, потому что это торжественное собра-
ние, как то красноречиво сказал Эли Визель, пре-
доставляет возможность послушать, вспомнить и,
надеемся, поучиться. Мы не можем � и не долж-
ны � забыть те миллионы ни в чем не повинных
людей, которые погибли из-за ненависти, безрас-
судства и безразличия. В момент, когда мы размыш-
ляем над преступлениями прошлого, пусть свиде-
тельства тех, кто выжил, и память о тех, кто канул в
вечность, послужат для нас руководством и вдохно-
вением в стремлении достичь целей, закрепленных
в Уставе Организации Объединенных Наций: изба-
вить наши народы от бедствий войны, защищать и
поощрять основные права человека и обеспечивать
справедливость, социальный прогресс и более вы-
сокий уровень жизни в условиях более широкой
свободы для всех.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово главе делегации Боливариан-
ской Республики Венесуэлы Ее Превосходительству
г-же Имерии Нуньес де Одреман.

Г-жа Нуньес де Одреман (Венесуэла) (гово-
рит по-испански): Сегодня мы вспоминаем постыд-
ную главу в истории человечества. Делегация Вене-
суэлы, вдохновляемая демократическими и гумани-
стическими принципами боливарианской револю-
ции и солидарная со всеми народами, хотела бы
выразить по этому скорбному случаю наше катего-
рическое и твердое осуждение тех актов истребле-
ния, которые совершались в Европе в период вто-
рой мировой войны.

К счастью, в настоящее время на европейском
континенте существуют значительные демократи-
ческие силы, противостоящие возрождению нациз-
ма и тех его человеконенавистнических, расист-
ских, дискриминационных и этноцентрических
проявлений, которые угрожают демократическим
институтам и человеческому сосуществованию на
этом континенте. Такие силы существуют, конечно
же, и на других широтах и в других регионах пла-
неты. Наши революционные правительство и народ
полностью отождествляют себя с позициями этих
прогрессивных кругов во имя глобальных интере-
сов человечества.

Поэтому наше революционное правительство
продолжает традицию, которой Венесуэла следует с
1939 года, когда правительство и народ страны пре-
доставили убежище группе евреев, подвергшихся
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преследованиям нацистов в Европе. С тех пор эта
группа и те, кто позднее составил нынешнюю ев-
рейскую общину Венесуэлы, на протяжении вот
уже 60 последних лет живут свободно от преследо-
вания, угроз и угнетения, в мире и гармонии со
своими согражданами.

Однако извращенная политическая эксплуата-
ция империалистическими государствами и их со-
юзниками преступлений, совершенных в ходе того,
что называется Второй мировой войной, в целях со-
крытия тех зверских преступлений, которые они
продолжают совершать в отношении других наро-
дов и наций, является оскорблением по отношению
к жертвам концентрационных лагерей.

Именно поэтому необходимо указать на связь
и историческую преемственность, существующие
между агрессивной войной за мировое господство,
которая велась в период 1939�1945 годов, и той за-
воевательной войной, которую Соединенные Штаты
Америки и их нынешние союзники, наделенные
стратегическими ресурсами, ведут против госу-
дарств и народов планеты, начиная со второй поло-
вины ХХ века и по сей день. Нам нельзя забывать о
том, что вторая «мировая» война была войной ан-
тиимпериалистической и войной за освобождение
народов планеты, значительную роль в которой
сыграл бывший Советский Союз. Именно эта война
за освобождение народов планеты и стала главной
причиной поражения фашизма и освобождения тех,
кто избежал истребления в нацистских концентра-
ционных лагерях.

Наконец, мы считаем, что во имя гуманизма и
справедливости для всех народов планеты и в па-
мять о жертвах холокоста нам следует обогатить
коллективную память всех людей и повестку дня
Организации Объединенных Наций скорбной памя-
тью и воспоминаниями о японцах, ставших жерт-
вами холокоста в 1945 году в Хиросиме и Нагасаки,
о преступлениях против вьетнамского народа в пе-
риод 1970�1975 годов, об этнической чистке в
бывшей Югославии в 90-е годы и об истреблении
народности тутси в Руанде в 1994 году, равно как и
обогатить ее совершенно оправданным возданием
почестей этим народам. Точно также нам надлежит
пресечь нынешние расправы над народами Афгани-
стана, Палестины, Ирака и других стран, при этом
не забывая и о коренных народах Латинской Аме-
рики и других регионов.

Председатель (говорит по-французски): Сле-
дующий оратор � глава делегации Кении Его Пре-
восходительство г-н Антони Андандже.

Г-н Андандже (Кения) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего мне хотелось бы присоединить-
ся к заявлению, сделанному от имени Группы афри-
канских государств представителем Гвинеи.

Сегодня мы собрались здесь для того, чтобы
отпраздновать шестидесятую годовщину освобож-
дения нацистских концентрационных лагерей. На-
цистские лагеря тотального уничтожения напоми-
нают нам о том, насколько уязвимо человечество.
Мы выжили для того, чтобы научиться на ошиб-
ках � или гибели � других. Те события и повсе-
дневно испытываемая нами боль должны служить
путеводной звездой, чтобы помочь нам извлечь
уроки из холокоста. Нам известно, что трагедия эта
была значительно шире и глубже, чем просто физи-
ческие издевательства над людьми и утрата жизни;
она стала утратой духа и человеческого облика.
Данная годовщина предоставляет хорошую воз-
можность для размышлений и подведения итогов.

Зверства совершались на глазах всего мира.
Систематичность истребления, дополнявшаяся апа-
тичной реакцией международного сообщества, вос-
произвела себя с избыточной болью, агонией и мас-
совыми убийствами в Камбодже, Руанде, Косово и
других местах. Мы всегда действовали с промедле-
нием и всегда принимали меры слишком поздно.
Последствия всегда оказывались предсказуемыми.

Как сообщество наций, перед которым стоят
новые угрозы и вызовы, мы должны произвести пе-
реоценку в духе нового коллективного единодушия
в отношении безопасности. Нам никогда нельзя ук-
лоняться от каких бы то ни было проблем, и нам
никогда не следует проявлять скептицизм или не-
решительность. Есть вещи, о которых люди знать не
желают; иногда мы просто боимся заглянуть вглубь
мрачного прошлого. Наше самодовольство и мол-
чание, граничащие с соучастием, могут обойтись
нам невосполнимой ценой. Эли Визель заявил, что
«величайшим из всех грехов является сохранение
молчания и безразличия». Не согласиться с ним
просто невозможно.

Нам никогда нельзя испытывать довольство и
покой, зная о том, что тысячи наших братьев и сес-
тер страдают от отсутствия элементарных предме-
тов первой необходимости. Хотя наша главная зада-
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ча состоит в том, чтобы заботиться о самих себе,
нелишне было бы задать себе старый как мир во-
прос: «Оберегаю ли я своего ближнего?» Весьма
прискорбно то, что на этот вопрос никогда не был
дан такой ответ, который поистине удовлетворял бы
цивилизованное общество. Мы должны оберегать
своих ближних, и если наши ближние в беде, то в
беде и мы. Ранее уже была приведена цитата из со-
чинений Мартина Нимёллера, однако мне хотелось
бы процитировать этот текст целиком. Он изложил
свою мысль весьма кратко:

«Сначала в Германии охотились на ком-
мунистов, и я молчал, потому что коммуни-
стом не был. Потом охотились на евреев, и я
молчал, потому что не был и евреем. Затем
охотились на членов профсоюзных движений,
и я молчал, потому что членом профсоюза не
был. После этого охотились на католиков, и я
молчал, потому что был протестантом. А по-
том пришли за мной, но к тому времени засту-
питься за меня уже было некому».

Давайте же осознаем, что в совместном усилии
именно добросовестность каждого в отдельности
обеспечивает успех работы коллектива, действий
общества, жизнедеятельности цивилизации и дея-
тельности Организации Объединенных Наций.

Мы живем во время, которое знаменуется бес-
прецедентными случаями геноцида, этноцида, мас-
сового насилия и нарушений основополагающих
прав человека. Настоятельно необходимо добиться
лучшего понимания психологических, культурных,
политических и общественных корней
человеческой жестокости. Мы должны продолжать
изучать те факторы, которые позволяют отдельным
лицам и группам людей совершать акты геноцида, а
также последствия апатии тех, кто безучастно
наблюдает за происходящим.

Хотя мы, может быть, и не сможем составить
точную предсказуемую модель массового насилия,
мы, тем не менее, обязаны стремиться составить
модель, которая предупреждает о признаках гено-
цида. Обладая такой информацией, мы можем раз-
работать политику, стратегии и программы, предна-
значенные для противодействия подобным зверст-
вам и предотвращения новых Собибора, Аушвица,
Бельзека, Руанды и Косово.

В качестве первого шага к предупреждению
человеческих трагедий, которые обрушились на

мир сегодня, мы должны взять на себя обязательст-
во выполнять различные договоры и конвенции и
множество международных правовых документов,
которые обеспечивают защиту основополагающих
прав человека. Во-вторых, даже перед лицом чрез-
вычайных провокаций мы должны проявлять сдер-
жанность и терпение. В-третьих, нам необходимо
культивировать и развивать в себе культуру преду-
преждения и осуществления активной дипломатии.
Даже в мире, характеризуемом соперничающими
концепциями международного единства, разнообра-
зия и этнической принадлежности, мы должны по-
следовательно обеспечивать главенство интеграции,
сохранения и ассимиляции. И наконец, нам необхо-
димо использовать оценочно-нейтральные методы
сбора и обработки данных с целью обеспечить,
чтобы результаты исследований вели к точному, а
не стереотипному представлению о расовых и эт-
нических группах.

В заключение я хотел бы отметить, что мы не
стали бы сегодня участниками этого важного собы-
тия, если бы нации не решили объединиться и об-
судить общую повестку дня. Ни одна из наций не
смогла бы добиться этого в одиночку. Будучи сооб-
ществом наций, мы должны действовать сообща,
ибо всем нам очень хорошо известно о том, что,
действуя совместно, мы сможем выстоять, а, дейст-
вуя порознь, мы погибнем.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово заместителю Постоянного
представителя Новой Зеландии г-ну Тиму Макайво-
ру.

Г-н Макайвор (Новая Зеландия) (говорит
по-английски): Новая Зеландия вместе с другими
государствами-членами с глубокой скорбью чтит
память жертв нацистского геноцида.

Колоссальный масштаб нацистского холокоста
обусловливает проведение этой специальной сессии
Генеральной Ассамблеи в ознаменование шестиде-
сятой годовщины со дня освобождения гитлеров-
ских концентрационных лагерей. Новая Зеландия
принадлежит к числу стран, которые обратились с
просьбой о проведении этой сессии.

Холокост занимает особое место в мировом
сознании в качестве крайнего проявления бесчело-
вечности по отношению к человеку. Сам масштаб
бессердечия и обдуманность гитлеровского «окон-
чательного решения» выделяют его из других актов
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геноцида, которые, может быть, и превзошли его по
абсолютному числу жертв.

Вместе с союзническими государствами Новая
Зеландия сражалась за освобождение Европы от
нацистской тирании. Новая Зеландия одной из пер-
вых вступила в глобальный конфликт, начатый
вторжением Германии в Польшу в 1939 году, и уча-
ствовала в нем до самого конца.

Около 140 000 новозеландцев сражались на
заокеанских театрах боевых действий в ходе второй
мировой войны, и более 11 000 этих молодых муж-
чин и женщин не вернулись домой. Для небольшого
государства, численность населения которого со-
ставляла в то время менее 2 миллионов человек, это
число погибших было огромным. Новая Зеландия
понесла наибольшее число жертв на душу населе-
ния в государствах Британского содружества.

Новозеландцы сражались и погибали за тыся-
чи миль от дома в надежде, что их жертвы помогут
предотвратить новые акты войны и геноцида.

К сожалению, эта надежда не оправдалась.
Слишком часто в современной истории люди про-
должают проявлять способность приносить смерть
и разрушения друг другу. Мы не избавились от зла
геноцида. Огромное число погибших и память о
тех, кого жестоко убили в нацистских концентраци-
онных лагерях, заставляют нас сделать это. Мы все
обязаны предупреждать геноцид и бороться с его
причинами. Мы обязаны активно развивать терпи-
мость и понимание, а также уважение к людям раз-
личных рас, религий или цвета кожи. Мы обязаны
вести борьбу с расизмом и антисемитизмом. Как
международное сообщество, мы обязаны обеспе-
чить, чтобы лица, виновные в совершении военных
преступлений и преступлений против человечества,
были безотлагательно преданы правосудию.

Новая Зеландия надеется, что в ходе размыш-
ления в рамках этого исторического события Орга-
низация Объединенных Наций сможет вновь взять
на себя обязательство обеспечить, чтобы ужасы хо-
локоста не повторились. Ибо мы так еще и не из-
влекли уроков. Мы были свидетелями массовых
убийств в Камбодже и зверств по отношению к со-
гражданам в рамках конфликтов в Боснии и Герце-
говине, Руанде и Дарфуре. Мы обязаны сделать
больше. Предупреждение геноцида должно стать
высшим приоритетом для этой всемирной органи-
зации в будущем.

Мы должны обеспечить, чтобы такие события,
как нацистский геноцид, не повторились вновь.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово главе делегации государства-
наблюдателя Святейший Престол Его Превосходи-
тельству архиепископу Челестино Мильоре.

Архиепископ Мильоре (Святейший Престол)
(говорит по-английски): Моя делегация тепло при-
ветствует инициативу, которая привела к проведе-
нию этой специальной сессии Генеральной Ассамб-
леи в ознаменование 60-й годовщины со дня осво-
бождения союзническими войсками нацистских
концентрационных лагерей.

Это событие также напоминает нам о корнях
самой этой Организации, о ее благородных целях и
о той политической воле, которая по-прежнему не-
обходима для предотвращения повторения подоб-
ных ужасов.

Сегодня мы размышляем о последствиях не-
терпимости, вспоминая о всех тех, кто стал объек-
том политических и социальных замыслов нацис-
тов, осуществленных в колоссальных масштабах с
применением преднамеренной и рассчитанной жес-
токости. Те, кто считался непригодным для общест-
ва, � в частности евреи, славяне, цыгане, инвалиды
и гомосексуалисты, � подлежали истреблению; те,
кто осмеливался словом или делом выступить про-
тив этого режима, � политики, религиозные лиде-
ры, частные лица � зачастую жизнью расплачива-
лись за свою позицию. Были созданы такие усло-
вия, чтобы люди теряли свое основополагающее
достоинство и лишались последних остатков чело-
веческой порядочности и человеческих чувств.

Лагеря смерти были также свидетелями бес-
прецедентного плана преднамеренного и система-
тического уничтожения целого народа � евреев.
Святейший Престол неоднократно с чувством глу-
бокого сожаления напоминал о страданиях евреев в
рамках преступления, которое ныне известно как
Шоа. Как одна из самых мрачных глав истории два-
дцатого столетия Шоа стоит особняком, являясь по-
стыдным пятном в истории человечества и в созна-
нии всех людей.

В ходе своего визита в Аушвиц в 1979 году
Папа Иоанн Павел II заявил, что мы должны сде-
лать все для того, чтобы стоны замученных там лю-
дей изменили мир к лучшему путем извлечения
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правильных выводов из Всеобщей декларации прав
человека.

В рамках столетия, ознаменовавшегося ката-
строфами, созданными самими людьми, нацистские
лагеря смерти являются особенно отрезвляющим
напоминанием о «бесчеловечности людей по отно-
шению друг к другу» и о способности человека со-
вершать зло. Тем не менее, мы должны помнить и о
том, что человечество также способно на благие
деяния, жертвенность и альтруизм. Когда удар на-
носят стихийные или антропогенные бедствия, как
мы видели в течение последних недель, люди про-
являют лучшие стороны человеческой натуры, со-
лидарность, братство, иногда идя на личные жерт-
вы. В контексте сегодняшнего торжественного за-
седания нам нужно думать лишь о тех мужествен-
ных людях, представляющих все слои общества, ко-
торые были признаны «праведными среди госу-
дарств». Все народы мира способны на большие
добрые дела: иногда это делается с помощью обра-
зования и морального руководства. И ко всему это-
му нам следует добавить духовное измерение, кото-
рое, хотя и не должно порождать ложных надежд
или гладких объяснений, поможет нам сохранить
скромность, перспективу и решимость перед лицом
ужасных событий.

Пусть все мужчины и женщины доброй воли
воспользуются этим торжественным случаем, что-
бы сказать «Никогда вновь!» таким преступлениям,
независимо от своих политических взглядов, с тем
чтобы все государства, а также эта Организация,
действительно уважали жизнь, свободу и достоин-
ство всех людей. При наличии серьезной политиче-
ской воли моральные и духовные ресурсы челове-
чества, несомненно, смогут раз и навсегда преобра-
зовать наши соответствующие культуры, с тем что-
бы все народы мира научились ценить жизнь и со-
действовать миру.

Председатель (говорит по-французски): Мы
заслушали сейчас последнего оратора в ходе празд-
нования шестидесятой годовщины освобождения
нацистских концентрационных лагерей. На этом мы
завершили наше рассмотрение пункта 7 повестки
дня.

Пункт 2 повестки дня (продолжение)

Минута молчания, посвященная молитве или
размышлению

Председатель (говорит по-французски): Мы
подошли к концу двадцать восьмой специальной
сессии Генеральной Ассамблеи. Я предлагаю пред-
ставителям встать и соблюсти минуту молчания,
посвященную молитве или размышлению.

Члены Генеральной Ассамблеи соблюдают ми-
нуту молчания, посвященную молитве или
размышлению.

Закрытие двадцать восьмой специальной сессии

Председатель (говорит по-французски): Два-
дцать восьмая специальная сессия Генеральной Ас-
самблеи объявляется закрытой.

Заседание закрывается в 18 ч. 05 м.


